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Введение
Данное диссертационное исследование посвящено изучению межэтнической коммуникации в СМИ,  которая является неотъемлемым компонентом идеологии и культуры России и США. 

Актуальность темы исследования обусловлена тем, что в последние годы наблюдается обострение межкультурного диалога в условиях геополитической ситуации. 

Сейчас испаноязычные иммигранты, особенно в юго-западных штатах США, заявляют о своем желании пользоваться собственным языком, и многие американцы расценивают это как угрозу, способную расколоть страну. Парадоксальность межэтнических отношений в США состоит в том, что в стране, особенно в мегаполисах, можно услышать буквально все языки мира, и это удивительное многообразие подпитывается постоянным притоком новых иммигрантов, а с другой стороны, большинство людей, прибывших в страну в возрасте до 15 лет, и абсолютное большинство второго поколения становятся американцами.

Синтез всех этих факторов создает неповторимую картину межэтнического взаимодействия. Многонациональность государств, усиление межнациональной и межконфессиональной вражды, нарушение прав человека, проявление ксенофобии говорит о необходимости воспитания толерантности, поведенческой и языковой корректности в обществе. 
В связи с этим для жителей крупных городов, всё чаще участвующих в процессе межкультурной коммуникации, большое значение имеет умение правильно интерпретировать содержание  высказываний и действий является залогом эффективного общения.

Следует принять во внимание рост значимости этнических СМИ как части медиасистемы, играющей важную роль в процессе социальных обострений и достижении бесконфликтной атмосферы в обществе.

Кроме того, актуальность подобного исследования определяется тем, что сам процесс коммуникации в условиях мультикультурализма  динамично меняется и любое новое исследование призвано отразить эти изменения, выявить логику, составить прогноз. Настоящая медиасистема значительно отличается от той, что была сформирована в прошлом столетии. Сейчас этнические СМИ представляют собой целую систему со сложной структурой. Их содержание, став менее утилитарным, играет все большую роль не только в жизни общин но и в жизни всего государства. Особенно хорошо это видно на примере СМИ русской диаспоры Нью-Йорка.

Данная тема не получила достаточно полное осмысления в лингвистических исследованиях, а некоторые журналистские аспекты вопроса остаются не до конца разработанными. Несмотря на то, что «этнические» тексты и СМИ диаспор стала предметом изучения многих лингвистов, ни одна из работ на сегодняшний день не представляет собой всестороннего анализа ситуации, которая обусловлена серьёзным влиянием системы межкультурной коммуникации на все стороны жизни этнических сообществ. Главная проблема – отсутствие конкретной системы анализа коммуникации, ее критериев. В данном исследовании осуществлена попытка создать такую систему.

Интерес к широкому кругу вопросов, связанных с феноменом межэтнической коммуникации, оправдан ещё и потому, что существует потребность сопоставительного анализа языковых и поведенческих проявлений в английском и русском обществе.

Выбор таких мегаполисов как Нью-Йорк и Санкт-Петербург обусловлен  несколькими причинами. Во-первых, оба города изначально созданы как многонациональные и испокон веков считаются культурными столицами. На протяжении четырех веков В Нью-Йорк и Санкт-Петербург всегда съезжались миллионы мигрантов из самых разных концов мира. Конечно, характер волн миграции менялся и сейчас принял наиболее сложный характер. Поэтому оба мировых мегаполиса хорошо знакомы с системой межкультурной коммуникации, функционированием этнических СМИ и воздействием государственной политики на эти процессы. Тем более, разница в возрасте у мегаполисов всего 79 лет. Это значит, что у них было равное время на развитие многовекторной системы коммуникации, а также системы СМИ.  В обоих городах есть многочисленные сообщества представителей трудовой, интеллектуальной и вынужденной миграции; представителей разных религиозных конфессий, национальные меньшинства и носители разных языков. При этом государственная политика в отношении межкультурной коммуникации и этнической журналистики в США и России отличается. Так как именно политический аспект определяет многие характеристики коммуникации, сравнить города-гиганты двух могущественных держав особенно интересно. В то же время ценным является анализ различных принципов формирования медиасистем во всем их многообразии и историко-политической обусловленности.

Данное исследование носит междисциплинарный характер. Теоретическую базу исследования составили научные труды, посвященные межкультурной коммуникации (работы И.Н.Блохина, С. Г. Тер-Минасовой, А. Е. Филипповой, Р. Брубейкера, В. Гессьера, Д. Вольтона, Ф. Броделя, А. Кона). Также основу теоретической базы составили работы, посвященные вопросам этнолингвистике (Е.Ю. Горшуновой, А.С. Ахтямовой) и  изучению коммуникации и журналистики в контексте политических и социальных трансформаций (Р. Риффеля, Б. Мьежа, Ж. Седель, Ж. Нуариэль а также отечественных авторов (Д. П. Гавры, Е. Л. Вартановой, С. Г. Корконосенко, Г.М. Крюковой, Ю.А. Иванова, В.С. Савельева и др.).
Целью данной работы является исследование специфики обеспечения межкультурной коммуникации в периодических изданиях мегаполиса.

Для достижения поставленной цели в рамках данной работы были обозначены следующие задачи:

1. Выявление характеристик освещения межэтнической проблематики в СМИ мегаполиса; 


2. Определение основных критериев анализа межэтнической коммуникации;

3.  Исследование истории формирования диаспоральной прессы в Санкт-Петербурге и Нью-Йорке;

4. Анализ американских и российских политических стратегий в управлении межэтническими коммуникативными процессами;
5. Анализ функций, целей, контента общенациональных и этнических СМИ в условиях межэтнической напряженности;

6. Анализ межэтнической проблематики в СМИ на основе медиаисследования печатной прессы русской диаспоры Нью-Йорка.

Объект исследования – этнические и общенациональные СМИ таких мегаполисов как Нью-Йорк и Санкт-Петербург.

Предмет исследования – особенности функционирования этнической и общенациональной прессы в процессе межкультурного взаимодействия. Эмпирическая база исследования состоит из публикаций газет русской диаспоры Нью-Йорка («В Новом Свете», «Вечерний Нью Йорк», «Полезная Газета», «Русский Базар»,  «Репортер», «Новости Брайтон Бич») и общегородские американские издания («Village Voice», «The Onion», «New York Press», «Metro», «New York Daily News», «New York Post») и др. Также эмпирическую базу составили материалы газет различных диаспор Санкт-Петербурга («Инкери», «Азери», «Аватамк», «Идуд Хасадим», «АМИ-Народ мой», «НУР-Свет», «Туран», «Gazeta Petersburska») и общегородских изданий, работающих с этнотематикой («Санкт-Петербургские ведомости» раздел «Площадь наций», «Петербургский дневник», «Мой район», «Вечерний Петербург», «Невское время», «Санкт-Петербургский курьер») и др.
Данная выборка основана на нескольких факторах: во-первых, по уровню популярности среди населения и по тиражу, который имеют данные издания; во-вторых, выбраны сопоставимые по содержанию и по доступности аудитории; в-третьих, по частотности упоминания понятий: «межкультурная коммуникация», «межэтнические отношения», «конфликты на национальной почве», «миграция», «политкорректность» и т.д.
Выбор изданий российской диаспоры объясняется,  наибольшей популярностью среди общины и большими тиражами. Их объединяет объясняющая роль и цель способствовать интеграции русских в жизнь Америки. В них публикуются как статьи по социальным и иммиграционным вопросам, так и местные новости. Кроме того, они информируют читателей о новостях из их родных стран и из мест, в которых живут их родные, — новостях с Украины, из России, из Израиля.
В общей сложности автором было рассмотрено около 700 материалов за период с января по май 2014 года, затрагивающих тему межкультурной коммуникации (а именно – проблемы иммиграции, этноконфессиональные, поликультурные, вопросы меньшинств и т. д.) в американском обществе.
Методологическую основу работы составили основные исследовательские принципы современных социально-политических и лингвистических наук. 
При обработке эмпирического материалы был использован контент-анализ (качественно-количественный анализ семантических    единиц в журналистских материалах, а также коннотативный анализ) для того, чтобы интерпретировать числовые закономерности как подтверждение реальных медиа процессов в системе кросс-культурной коммуникации.

Основным методом исследования является метод лингвистического описания и дискурс-анализ с применением приёмов классификации и систематики, экстралингвистической интерпретации фактов языка, элементов компонентного, контекстуального и сопоставительного анализа, который помог выявить специфику отражения в СМИ межэтнических коммуникативных событий и актов. Также был применен компаративный анализ для выявления сходства и различия в русской и американской языковой культуре.
Научная новизна работы определяется двумя факторами. Во-первых, в ней произведен комплексный анализ процесса межэтнической коммуникации в России и США в рамках сравнительного анализа. Во-вторых, в ней впервые предпринята попытка формирования аналитических критериев и создана модель анализа межэтнической коммуникации.

Теоретическая значимость данного исследования определяется его вкладом в изучение проблем, связанных с особенностями развития коммуникативных процессов в многонациональных городах. Она заключается в сопоставлении межэтнической коммуникации в крупнейших мегаполисах мира: Нью-Йорке и Санкт-Петербурге. В работе выявлены некоторые новые закономерности их функционирования. Кроме того, на основании изученных факторов, влияющих на формирование системы межэтнической коммуникации в крупном городе, создана модель ее анализа. Для ее создания выявлены основные критерии анализа коммуникации между этническими группами. Она представляет собой последовательный план анализа межэтнической коммуникации. Ранее такая попытка не предпринималась.
Практическая значимость исследования состоит в возможности использования его результатов и собранного материала при подготовке лекций, семинаров и практических занятий по дисциплине: «Межэтническая коммуникация в СМИ». Также работа поможет в осуществлении научно-исследовательской деятельности студентов и аспирантов, так как структурированно излагает параметры анализа межэтнической коммуникации, а в приложении содержит конкретные примеры. 
Результаты исследования могут также найти своё применение в профессиональной деятельности журналистов, работающих с остросоциальными, в частности, «этническими» темами.

Структура диссертации. Диссертация состоит из введения, двух глав, заключения, приложения и библиографического списка, общим объемом 130 страниц.

В первой главе автором представлен краткий историко - политический анализ формирования межэтничности в системе коммуникативных теорий, ее роль в жизни Санкт-Петербурга и Нью-Йорка.

Во второй главе подробно рассмотрена специфика функционирования этнических и общенациональных СМИ, работающих с соответствующей тематикой, изложены результаты контент- и дискурс анализа.

В Заключении подводятся итоги исследования, формулируются основные выводы.

В Приложении автор представляет наглядные таблицы, созданные в ходе контент-анализа.

Глава 1. Концептуальные характеристики межэтнической коммуникации
1.1 Понятие и основные формы межэтнической коммуникации

Основные понятия и теоретические основы. Параграф дает определение терминам, используемым в работе, а также излагает принципы коммуникации, научные концепции, объясняющие течение этнических процессов, факторы влияния.

Понятие «межкультурная коммуникация» впервые было сформулировано в 1954 г. в работе Г. Трейгера и Э. Холла «Культура и коммуникация. Модель анализа». В этой работе «межкультурная коммуникация» понималась как идеальная цель, к которой должен стремиться человек в своем желании, как можно лучше и эффективнее адаптироваться к окружающему миру. С тех пор исследователи продвинулись достаточно далеко в теоретической разработке этого феномена. 

Проблемы национальных отношений в последнее время стали одной из важнейших тем журналистских публикаций. Внимание СМИ к межнациональному взаимодействию обусловлено, во-первых, социальной практикой, остротой политических процессов, сопровождающих межэтнические контакты; во-вторых, необходимостью удовлетворения интереса аудитории к жизни других народов и культур – социальному опыту, отличному от привычного для потребителей массовой информации. В разряд актуальных эта тема попадает и по причине пристального внимания к ней различных субъектов политической деятельности, обращающихся к тематике межэтнического взаимодействия. Со стороны аудитории СМИ, общественности (в том числе и научной) часто звучат справедливые претензии к журналистике, которые можно сформулировать как отсутствие социальной ответственности за последствия своих выступлений, небрежное отношение к фактам, усиленное внимание к конфликтным острым ситуациям, присутствие стереотипности в суждениях и оценках событий
. 
Мы согласны с этой точкой зрения, как и с тем, что понятие «межэтническое взаимодействие» можно приравнять к «межэтнической коммуникации», ведь коммуникация – это всегда взаимодействие. В работе эти два понятия будут употребляться в качестве синонимов.

Для журналистов и тех, кто специализируется на анализе ситуаций и проблем межнациональных отношений, и тех, кто эпизодически или косвенно обращался к данной тематике, - имеют значение два основных фактора, связанных с отражением в прессе проблем межнационального взаимодействия. Первый – необходимость глубокого предварительного анализа ситуации, широкой базовой подготовки, включающего в себя усвоение поведения и общения в политкультурной среде,  специфические адаптационные умения и навыки. Второй фактор – прогнозирование последствий выступлений в СМИ, эффективности и результативности журналистских материалов, вопросы этики журналиста.

Роль национальных отношений в современном мире по причинам, имеющим глобальный, общеполитический и общекультурный характер. Формирование и развитие наций ставит на повестку дня актуальные вопросы их равноправия и суверенности, что вступает в противоречие с общими тенденциями интернационализации, интеграции и глобализации. Усиление этнического фактора проявляется в конфликтных ситуациях, в формировании устойчивых сообществ («этнических капсул») в инокультурной среде, в стремлении национальностей к административно-политическому самоопределению
. 
Современная журналистика выполняет функции межнационального общения, играет значительную роль в формировании национального сознания и является одним из основных институтов познания и самопознания нации, ее культуры, исторической судьбы и перспектив развития. Одной из типологических черт этнического возрождения является «активация информационного пространства в бытии этноса (с ведущей ролью прессы), связанная с быстрой мобилизацией и оптимизацией массово-коммуникативного потенциала развития нации или народности через всестороннее использование публицистического ресурса»
. 
В следствие приобретения журналистикой такой глобальной роли, в ней выделились отдельные направления: этническая журналистика, этножурналистика  и этнографическая журналистика. Этническая журналистика – это журналистика, выполняющая функции самопознания народом своего этнического бытия, консолидации и интеграции этноса, сохранения и развития его культурной самобытности. Как правило этничкая журналистика – это журналистика на языке этносов, ее адресатом прежде всего является представитель собственного этноса. Этножурналистика – это журналистика, посвященная проблемам национальных отношений, рассказывающая о других этнических культурах, а этнографическая журналистика – журналистика о жизни и культуре экзотических и реликтовых народов
. 

Для этножурналистики, обращающейся  и обсуждающей принципы национальной политики, большое значение имеет такое развивающееся направление науки, как этнополитология. Этнополитологи исследуют национальные отношения в системе социально-политических процессов и институтов, влияние этнических факторов на политическую власть, идеи, политико-правовые нормы, на деятельность субъектов политики – партий, движений, элит, лидеров, учреждений, организаций.

Составной частью профессиональной квалификации журналиста выступает социологическая культура. Журналистика в качестве социальной профессии в условиях межнационального взаимодействия не может обойтись без опоры на положения, выработанные в рамках этносоциологии – научной дисциплины, изучающей взаимосвязь социальных явлений и процессов с этническими явлениями и процессами.

Социальные взаимодействия различных этнических общностей изучаются в рамках социологии межнациональных отношений. Особой частью этой области является этническая конфликтология – дисциплина, изучающая межнациональные отношения в противостоянии интересов как больших этнических групп (наций, народностей), так и малочисленных этнокультурных групп, что приводит к возникновению конфликтов и экстремальных ситуаций
. 
Сегодня на нашей планете существуют огромные территории, структурно и органически объединенные в одну социальную систему со своими культурными традициями. Например, можно говорить об американской культуре, латиноамериканской культуре, африканской культуре, европейской культуре, азиатской культуре и т.д. Чаще всего эти типы культуры выделяются по континентальному признаку и из-за своей масштабности получили название макрокультур. Вполне естественно, что внутри этих макрокультур обнаруживается значительное число субкультурных различий, но обнаруживаются также и черты сходства, которые и позволяют говорить о наличии такого рода макрокультур, а население соответствующих регионов считать представителями одной культуры. Между макрокультурами существуют глобальные различия, которые отражаются на их коммуникации друг с другом. В этом случае межкультурная коммуникация проходит вне зависимости от статуса ее участников, в го​ризонтальной плоскости.
В то же время, осознанно или нет, но многие люди входят в состав тех или иных общественных групп, обладающих своими культурными особенностями. Со структурной точки зрения — это микрокультуры (субкультуры) в составе макрокультуры. Каждая микрокультура имеет одновременно сходство и различие со своей материнской культурой, что обеспечивает их представителям одинаковость восприятия мира. Материнская культура отличается от микрокультуры разной этнической, религиозной принадлежностью, географическим расположением, экономическим состоянием, половозрастными характеристиками, семейным положением и социальным статусом их членов. Иными словами, субкультурами называются культуры разных социальных групп и слоев внутри одного общества. Поэтому связь между субкультурами протекает внутри этого общества и является вертикальной
.
Внутри каждой сферы межкультурная коммуникация происходит на разных уровнях. К межкультурной коммуникации на микроуровне относится межэтническая коммуникация. Межэтническая коммуникация — это общение между лицами, представляющими разные народы (этнические группы). Чаще всего общество состоит из различных по численности этнических групп, которые создают и разделяют свои субкультуры. 
Коммуникативное влияние как результат обмена информацией возможно лишь тогда, когда человек, направляющий информацию (коммуникатор), и человек, принимающий ее (реципиент), обладают единой или сходной системой кодификации и декодификации
.
В результате многочисленных исследований были определены наиболее характерные черты межкультурной коммуникации. Так, было отмече​но, что для межкультурной коммуникации необходима принадлежность отправителя и получателя сообщения к разным культурам. Для нее также необходимо осознание участниками коммуникации культурных отличий друг друга. Восприятие и отношение к этим различиям влияют на вид, форму и результат контакта.

Каждый участник культурного контакта располагает своей собственной системой правил, функционирующих таким образом, чтобы отосланные и полученные послания могли быть закодированы и раскодированы. Признаки межкультурных различий могут быть интерпретированы как различия вербальных и невербальных кодов в специфическом контексте коммуникации. На процесс интерпретации, помимо культурных различий влияют возраст, пол, профессия, социальный статус коммуниканта. Поэтому степень межкультурности каждого конкретного акта коммуникации зависит от толерантности, социальной активности, личного опыта его участников.

По мнению Поштаревой Т.В., ведущими принципами межэтнической коммуникации и межкультурной толерантности в полиэтнической образовательной среде – это:

– реализация идеи самосохранения, жизнеобеспечения этнических сообществ в многонациональном пространстве на основе возрождения национальной самобытности;

· преодоление этнонациональной напряженности;

· формирование толерантных установок самосознания;

· развитие национального самосознания
. 
П.Н. Киричек и П.Ф. Потапов выделяют для полиэтнического общества «две основные тенденции, которые следует учитывать в любом варианте решения (на институциональном. межгрупповом и индивидуальном уровнях) социальной проблемы «интегрированного многообразия», или гармонизации общего и особенного в межнациональных отношениях, с непременным использованием для достижения этой цели информационно-коммуникативных средств:

· первая тенденция – кооперация (сотрудничество) этносов, работающая, в конечном счете, на интеграцию общества…
· вторая тенденция – конкуренция (соперничество) этносов, наботающая на дизентеграцию»
.
Однако процессы межэтнического взаимодействия включены в системы других социальных и политических отношений, поэтому данные тенденции следует рассматривать с учетом сложного переплетения интересов различных субъектов деятельности. Например, возможна и кооперация этносов в их противостоянии какому-либо внешнему воздействию в рамках полиэтнического сообщества, и конкуренция внутри самих этносов (социальная, территориальная, политическая и др.).

Коммуникация имеет дело со знаками, поэтому сообщения должны интерпретироваться. Одни и те же высказывания означают в разных коммуникативных событиях
 разные вещи. Интерпретационная модель и есть культура. При этом для интерпретации сообщения требуется кооперация
.
К принципам коммуникации относятся:

высокая степень обобщения – при обсуждении межкультурных коммуникативных различий к ней приходится прибегать, поскольку индивидуальные особенности конкретного говорящего или конкретной коммуникативной ситуации могут не укладываться в культурный стереотип;

избегание неопределенности – члены общества чувствуют себя неуверенно в неопределенных, заранее не структурированных ситуациях и пытаются избежать их, вырабатывая правила, формулы и ритуалы и отказываясь мириться с поведением, отклоняющимся от стандарта;

аккомодация (подстраивание под собеседника), которая может быть позитивной или негативной (использование максимально отличного от собеседника стиля). Понятие аккомодации применяется к таким параметрам коммуникации, как темп речи, выбор соответствующей лексики (при разговоре с иностранцем, с ребенком и т.п.);

принцип вежливости – наиболее важный и противоречивый в культурном отношении. Кросскультурные различия проявляются, в частности, в том, какой тип вежливости – основанный на солидарности или на поддержании дистанции – характерен для данной культуры.

В условиях межкультурной коммуникации культурные, языковые различия, индивидуальные особенности конкретного говорящего или конкретной коммуникативной ситуации могут не укладываться в культурный стереотип. Это отражается на эффективности и продуктивности взаимодействия.

Межкультурная восприимчивость – это центральный принцип в практике межкультурной коммуникации, который предполагает развитие межкультурной толерантности (социальной установки, порожденной интеграционными процессами в обществе и направленной на принятие культурного многообразия в мировом пространстве)
.   

Кроме принципов статус этноса в межэтнических коммуникациях и тип его взаимоотношений с другими этносами определяются целым рядом факторов, среди которых наиболее важными являются численность этноса, его миграционная подвижность и наличие у него необходимых ресурсов для воспроизводства и развития своего языка и культуры. В зависимости от сочетания этих факторов в этнологии все этнические общности принято делить на этнические меньшинства, коренные народы и титульные народы.

Эта типология появилась сравнительно недавно и была вызвана ростом этнического самосознания, национальными движениями и активизацией миграционных процессов. В связи с этими процессами для каждого отдельного человека стало важным, к какой из этих трех групп он принадлежит, поскольку все они имеют вполне определенный социальный и политический смысл. Титульными народами принято называть этносы, которые имеют свои государственные образования, носящие их имя. Титульные народы еще часто называют коренными, хотя это название неточно. В международной практике коренными народами называют аборигенные народы. Особым субъектом межэтнических взаимоотношений в современном мире является национальное (этническое) меньшинство, которое представляет собой отдельную этническую общность, проживающую на территории инонационального государства и сохраняющую свою этническую самобытность и специфические традиционные черты культуры, осознающую свои отличия и причисляющую себя к самостоятельной этнической группе. К этническим меньшинствам поэтому относят группы населения, которые, во-первых, численно меньше, чем этническое большинство (титульная нация) в государстве; во-вторых, находятся в недоминирующем положении; в-третьих, обладают этнокультурной спецификой и желают сохранить ее. В качестве этнических меньшинств могут выступать: часть титульной нации, проживающая на территории другого государства (этнические диаспоры); группы, сохраняющие свою этническую идентичность, но разбросанные по многим странам и не имеющие своего государства (цыгане, курды); народы внутренней колонизации, т.е. коренные народы, которые оказались численно меньше приезжего населения (эвенки, чукчи, якуты); этнические группы, обосновавшиеся на постоянное жительство в результате массовой иммиграции (немцы Поволжья).

Взаимоотношения между титульными этносами, коренными народами и этническими меньшинствами могут носить самый разный характер и определяться политическими, социально-экономическими и историческими целями и интересами. Основным критерием в определении типа и характера этих отношений является степень реализации права этнической группы на самоопределение.

Существует несколько научных концепций, описывающих различные формы взаимодействия этносов. Каждая из приведенных ниже концепций выделяет главенствующий фактор, влияющий на формирование специфической системы межэтнической коммуникации. 

Концепция аккультурации была разработана в 30-х годах Р. Редфилдом, Р.Линтоном, М.Херсковицем. До сих пор исследования по аккультурации занимают значительное место в американской культурной антропологии. Под аккультурацией в этнологии понимается процесс, в ходе которого одна этническая группа, вступая в продолжительный и непосредственный контакт с другой группой, отличной от нее в культурном отношении, изменяет свою первоначальную культурную модель. Иногда аккультурация осуществляется в форме взаимного избирательного усвоения элементов культуры обоих взаимодействующих этнических групп. Авторы концепции считают, что результатом аккультурации является состояние этнической однородности. Процессы аккультурации в современном мире действительно идут, но нельзя делать упрощенный вывод, что они неизбежно приведут к культурной интеграции при любых обстоятельствах.

Концепции мобилизации рассматривают проблемы межэтнических взаимодействий внутри полиэтнических государств, целью политики которых является упрочение и стабилизация этих взаимодействий. Большое значение эти концепции придают деятельности центрального правительства по насаждению того, что часто называется общенациональной политической культурой, — наиболее эффективного средства, обеспечивающего процесс этнической консолидации. Сторонники концепций мобилизации отмечают, что постоянного культурного взаимодействия между этническими общностями недостаточно для достижения национальной интеграции. Поэтому администрации многонациональных государств со всем своим аппаратом власти должны склонить инертные, традиционно замкнутые группы к принятию доминирующей культуры. Лучше всего этого можно добиться благодаря обращению к популярным национальным символам и ценностям, особенно с помощью средств массовой коммуникации. Контроль над ними позволяет режиму стимулировать чувства национальной идентификации, обучать необходимым навыкам, централизовать свою власть, повышать статус некоторых групп за счет других и манипулировать идеологией больших масс благодаря хорошо развитой технике пропаганды.
 Сегодня в рамках этой концепции особенно важное значение имеет политика государства, проводимая по отношению к этническим «меньшинствам». В ней можно выделить два направления, которые непосредственно сказываются на форме межэтнических отношений: интегри​рующая политика и политика культурного плюрализма. Последняя касается не только области культуры, языка, образования. В широком понимании это и представительство различных этнических групп в институтах власти.
Из исторических факторов, безусловно, важное значение имеют три класса явлений: ход исторических событий, в результате которых складывались отношения народов; исторические события, получившие символическое значение в межэтнических контактах; особенности историко-социального развития народа, включенного в контакт.
Концепции интегрированности возникают потому, что одними культурными факторами невозможно объяснить течение этнических процессов, особенно в развитых странах, где, казалось бы, имеются все условия и для целенаправленной аккультурации, и для культурной адаптации, осуществляемой путем пропагандистски-информационных методов социальной мобилизации. Тем не менее, национализм в развитых странах сохраняется, а этнический сепаратизм даже возрастает. Следовательно, ученые все чаще обращают внимание на социально-экономические факторы процессов межэтнической коммуникации. Популярен тезис, что выступающие за традиционализм периферийные этнические общности обычно бывают слабо интегрированы в национальную социально-экономическую структуру, что и порождает межэтническую напряженность, идеологически прикрываемую возрождаемыми сейчас традиционными культурными символами. Таким образом, часть проблемы этнической интеграции (Каталония и Андалузия в Испании, Квебек в Канаде, валлоны в Бельгии) сводится к проблеме средств и целей национального развития и к экономической интеграции всего общества: нужно включить этническую общность в государственную систему коммерческих связей (хотя сам по себе процесс перестройки экономики очень мучителен) — и после достижения равновесия возникнут условия для культурной интеграции.
 Интеграция тесно связана с такими с такими социальными процессами как, социализация, аккультурация или ассимиляция, ее также можно рассматривать и как результат этих процессов. На предпосылки выполнения журналистикой функции интеграции обращает свое внимание ряд исследователей в области теории журналистики. В частности, С.Г. Корконосенко отмечает: «Для всякого целостного образования… в качестве ведущих потребностей выступают выживание, самосохранение системы и одновременно – ее непрерывное движение, которое, в свою очередь, является условием жизнестойкости и самосохранения. На удовлетворение… потребности направлена такая функция журналистики, как интеграция составных элементов общества»
.
Блохин утверждает, что журналистика выполняет различные виды функции интеграции. Во-первых, в культурном смысле журналистика создает согласованность между культурными стандартами, нормами, образцами поведения. Во-вторых, в нормативном смысле журналистика внедряет культурные стандарты в поведение людей институционально путем регулирования общественного мнения. В-третьих, в коммуникативном смысле журналистика является субъектом обмена культурными смыслами, символами и значениями в интегрируемом обществе. В-четвертых, в функциональном смысле журналистика является фактором социальной дифференциации и одновременно ее продуктом, играю свою специфическую роль в мире «органической» солидарности
. «Объединяющее значение журналистики хорошо видно на примере национальной прессы, издаваемой за рубежом, или эмигрантской прессы…Как пресса диаспор она предназначена главным образом для более или менее широкого круга бывших соотечественников, соплеменников, живущих в чужой стране»
.
Концепции структурной интегрированности применимы к некоторым этническим процессам и ситуациям, но считать их универсальными также нельзя. Этнос может быть вполне интегрированным в социально-экономическую систему, но при этом активно участвовать в сепаратистских движениях (шотландцы, ирландцы и уэльсцы в Англии, корсиканцы и бретонцы во Франции).
Концепции внутреннего колониализма отражают еще одну грань современного мира. Если концепции интегрированности более пригодны в развитых индустриальных странах, то в развивающихся странах межэтнические процессы хорошо объясняются концепциями внутреннего колониализма.
Механизм культурной колонизации достаточно прост. О ней можно говорить всякий раз, когда представители другой культуры в силу разных причин (например, численного, технического и военного превосходства и т.п.) оказываются на чужой территории и начинают активно навязывать свои собственные культурные ценности, нормы и модели поведения. Говоря о культурной колонизации, необходимо иметь в виду, что она может осуществляться в различных формах: политической, экономической и др. Доминирующая этническая группа, проживающая в центре метрополии, практикует дискриминацию по отношению к культурно отличающимся от нее периферийным группам, что создает в прямой или замаскированной форме социально-экономическое неравенство, приводит к межэтнической обособленности, отчуждению, порождает дискриминацию по языку, религии, этнической принадлежности
.
Культурные факторы подразделяются на две группы: 1) просвещение и информированность; 2) традиционные нормы этнической культуры. То обстоятельство, что образование и просвещение способны разрушать межэтнические границы, снимать межэтнические предубеждения, установлено многочисленными исследователями. Ведь чаще всего негативные стереотипы и этнические предубеждения порождаются культурной замкнутостью этносов. Этнические общности с высоким уровнем образования более расположены к контактам, особенно в деловой сфере. Относительно традиционных норм поведения в межэтнических отношениях принято считать, что традиции чаще всего определяют поведение людей в быту, но в действительности они просто очевиднее проявляются на этом уровне
. 
Кроме политических, исторических и культурных факторов, подобные изменения могут быть спровоцированы также действием религиозного фактора. Религиозные коммуникации по-новому переконфигурируют коммуникационное пространство этноса, вытесняя на периферию те культурные пласты, которые были связаны с прежним «сакральным опытом», с прежними религиозными практиками. Однако такое вытеснение редко бывает полным. И этот опыт, и эти практики, показывая жизненную силу, периодически выходят на поверхность. В таком случае происходит взаимопроникновение конкурирующих коммуникативных пространств и образуется их своеобразный симбиоз, в котором подчас причудливо сочетается несочетаемое. Религиозное коммуникативное пространство стремится расшириться и поглотить коммуникативное пространство этноса. Динамика таких изменений обычно бывает сравнительно невелика, но в таких случаях многое зависит также от действия других факторов. Если новая религия внедряется насильственным образом, то оба коммуникативных пространства могут сосуществовать параллельно достаточно долго, так как потенциально этническое коммуникативное пространство может уже иметь эндогенную систему веры с достаточно разработанными атрибутикой и ритуалами
.
Существенное влияние на динамику изменений этнического коммуникативного пространства оказывает социально-политический фактор. Возникновение и распад империй, возникновение новых государств (причем иногда не самопроизвольные, а искусственные, как в случае со многими государствами Африки), распространение социально-политических доктрин посредством СМИ порождают мощные коммуникативные потоки, циркулирующие помимо внутриэтнических коммуникаций. Эти потоки размывают этнические коммуникативные пространства, переориентируя этнофоров на другие ценности и предоставляя им иные идентичности. Динамика подобных изменений зависит как от плотности внутриэтнических коммуникативных потоков, так и от специфических особенностей проявления социально-политического фактора. Среди социальных факторов наиболее существенными являются: взаимосвязь социальной и этнической стратификации; влияние социально-структурных изменений; этнический фактор в социальной мобильности. Для межэтнических отношений идеальна ситуация, когда контактирующие этносы обладают одинаковым статусом. Но такой тип взаимоотношений встречается очень редко, более распространен дискриминационный вариант. В таких случаях необходимо изменение социального положения взаимодействующих этносов. Но движение к равностатусному общению, как это пи парадоксально, ведет к напряжениям в межэтнических отношениях. Источником конфликта становится то обстоятельство, что доминирующая этническая общность должна «потесниться» в своем статусе. Вместе с тем у подчиненного этноса начинают быстро расти потребности в укреплении своего статуса
.
С учетом всех этих факторов очевидно, что результаты взаимодействия для этносов, участвующих в нем, чаще всего будут различны. Контакт может ограничиваться одним простым количественным изменением вкуль туре этноса, но способен привести и к глубоким структурным сдвигам. 
В этническом коммуникативном пространстве происходят определенные перемены, в результате которых могут изменяться ценностные ориентации индивидов. Эти изменения могут иметь своим результатом нарушение баланса идентичностей втянутых в эти процессы этнофоров – индивидуальных носителей определенной этнической культуры и национальной психики.

Поскольку динамика коммуникативного пространства этноса нарастает в эпоху социальных и политических перемен, которые сопровождаются модернизационными процессами и борьбой за завоевание или удержание статуса этноса или этнической группы, то она является выражением явного или латентного конфликта. Этот конфликт может иметь различный характер: экономический, статусный, этнополитический и др. Динамические изменения этнического коммуникативного пространства часто бывают связаны с необходимостью проведения этнополитической мобилизации и сопровождают ее. В целях ее лучшего проведения на базе этнического коммуникативного пространства элитами, интеллигенцией формируются этнические идеологии
.
Динамические изменения в коммуникативном пространстве этноса условно можно разделить на позитивные и негативные. Позитивные ведут к укреплению этнического коммуникативного пространства за счет сохранения, укрепления его структурных элементов и их взаимосвязей. Негативные динамические изменения фиксируют рассеяние и разрежение коммуникативного пространства путем выпадения одного или нескольких элементов структуры (например утраты родного языка и/или традиционной культуры). Негативные изменения могут выражаться также в ослаблении взаимосвязей между этими элементами. Определение той или иной ситуации как положительной или отрицательно крайне нормативно и является отражением позиции исследователя. В данном исследовании под позитивными изменениями подразумевается прежде всего интеграция. 

Чтобы всесторонне рассмотреть межэтническую коммуникацию, являющуюся объектом исследования различных наук, в данной работе мы обратимся в том числе к этнологии. В качестве самостоятельного направления этнологических исследований проблема межэтнических коммуникаций (взаимодействия культур) сложилась еще в XIX в., но в 1960— 1970-х гг. она приобрела особую актуальность в связи с исследованиями в области массовых коммуникаций и массовой культуры. За прошедшее время были сформулированы гипотезы, позволяющие в системном виде представить этот процесс. Основной причиной и результатом межэтнического взаимодействия являются культурные трансляции – распространение в одной культуре элементов, сложившихся в другой культурной среде. Последствиями трансляций являются культурные инновации, имеющие две формы – заимствование и стимулированную культурную трасформацию. Так, в отечественной этнологии традиционно выделяется два вида этнокоммуникативных процессов: эволюционные и трасформационные. Эволюционные процессы приводят к значительным изменениям этнокультурной модели, отдельных характеристик этноса (например языка), но не ведут к утрате или перемене этнического самосознания. При трансформационных процессах, напротив, этническое сознание утрачивается или изменяется, этнос фактически исчезает. Многие исследователи отмечали в качестве специфики русской культурной коммуникации сохранение других этнических культур, эволюционный характер межнационального взаимодействия
. 

Американские исследователи для описания адаптивного поведения, которое вырабатывается среди мигрантов типов выставляют на первый план концепцию «англоконформизма». Конформизм предполагает согласие с культурными и социальными нормами принимающего сообщества и законными средствами их соблюдения. Так, большинство этнических групп, составивших основу американской нации, подверглись ассимиляции, которая в США осуществлялась одновременно принудительными и мирными методами. Поощрялись ориентация на английские ценности и отказ от собственного языка, культуры, самобытности
.
Чем выше уровень культуры этноса, тем благоприятнее для нее знакомство с другой культурой. Обычно действует селективный механизм, отбирающий только полезное и определяющий глубину проникновения одной культуры в другую. По данному показателю (масштабам, глубине проникновения) межэтнические коммуникации делятся на два основных типа: ассимиляцию и интеграцию.
Этническую ассимиляцию в полной мере можно отнести к категории этнотрансформационных процессов, поскольку она представляет собой процесс полного или частичного поглощения одним этносом другого, обычно слабого более сильным. Чаще всего это происходит путем завоевания, последующих смешанных браков и целенаправленного «растворения» подчиненного этноса этносом господствующим. В ходе этого процесса одна этническая общность постепенно адаптируется к обычаям, ценностям, образу жизни, а часто и к языку доминирующего этноса. Итогом ассимиляции становится утрата исконных этнических свойств, изменение этнической идентичности, самосознания людей. Ассимиляция проводится разными путями: непосредственным, прямым и равноправным включением индивидов в общество, что влечет за собой формальное равенство в юридических, политических, экономических и других общественных институтах, независимо от расовых, культурных, языковых или конфессиональных различий (универсалистская инкорпорация); включением индивидов в общество на неравноправной основе, в результате чего возникает подчиненная, недоминирующая общность, которая может превосходить по численности доминирующие группы, но формально являться меньшинством (дифференциальная инкорпорация).
Выделяют два типа этнической ассимиляции: полную и частичную. Суть первой заключается в том, что этническая группа, пребывая в иноэтнической среде, отказывается в силу разных исторических обстоятельств от своей культуры и стремится полностью усвоить необходимые для жизни ценности чужой культуры. Этот процесс протекает более эффективно при наличии «доброй воли» контактирующих сторон.
Частичная ассимиляция состоит в том, что индивид или этническая группа жертвует своей культурой в пользу инокультурной среды лишь частично, т.е. какой-то одной из сфер своей жизнедеятельности. Например, на работе представители соответствующей этнической группы руководствуются нормами и требованиями чужеродной среды, а в семье, на досуге — нормами своей традиционной этнокультуры. Таким образом, чаще всего ассимилируются эмигранты. Кроме того, в этнологии различают естественную и насильственную ассимиляции. Естественная ассимиляция возникает при непосредственном контакте этнически разнородных групп и обусловлена потребностями упрочения их общей социальной, хозяйственной и культурной жизни. Насильственная ассимиляция представляет собой целенаправленную систему мероприятий органов власти во всех сферах общественной жизни, направленных па ускорение процесса ассимиляции путем подавления языка и культуры национальных меньшинств.
Под межэтнической интеграцией понимается появление новой этнокультурной общности в результате взаимодействия двух или нескольких этнических групп, позволяющего разным культурам сохранить свои основные этнические черты, свои индивидуальности. Это означает формирование в рамках полиэтнических государств таких межэтнических или мегаэтнических общностей, в которых составляющие их этнические группы сохраняют свою этническую идентичность и особенности культуры.
Этноинтеграционные процессы в зависимости оттого, проистекают ли они внутри социальных организмов или развиваются между этносами, находящимися в нескольких социальных организмах, могут быть разделены па внутригосударственные и межгосударственные. В зависимости от участников этих процессов они делятся на: а) консолидационные, при которых межэтнические отношения строятся на равноправных отношениях; б) симбиозные, когда межэтническое взаимодействие осуществляется через ассоциации зависимых друг от друга этнических групп, сохраняющих при этом свои этнокультурные различия; в) сегрегационные, при которых взаимоотношения этносов строятся на неравноправных отношениях
. 
Взаимоотношения между титульными этносами, коренными народами и этническими меньшинствами носят самый разный характер и определяются политическими, социально-экономическими и историческими целями и интересами. Основным критерием в определении типа и характера этих отношений служит степень реализации права этнической группы на самоопределение (т.е. права народа самому определять свою судьбу). Право па самоопределение, как правило, признается всеми пародами и правительствами, однако до настоящего времени четкий механизм и критерии реализации этого права отсутствуют. Поэтому па практике становятся возможными такие формы межэтнических взаимоотношений, как геноцид, апартеид, сегрегация, дискриминация.
Геноцид как форма межэтнических взаимоотношений означает стремление доминирующей этнической общности полностью или частично уничтожить какую-либо этническую, расовую или религиозную группу, с которой она вступает в контакт. При этом в оправдание выдвигается тезис о расовой, этнической или психической неполноценности уничтожаемой группы. Геноцид может существовать в форме массовых репрессий и вести к физическому уничтожению представителей этнического меньшинства; умышленного создания для соответствующей этнической группы таких жизненных условии, которые обрекают ее на полное или частичное вымирание; мер по предотвращению деторождения в угнетаемой этнической группе, насильственной передаче детей из одной этнической груп​пы в другую.
Апартеид с точки зрения межэтнических отношений можно определить как форму этнического господства одной расовой группы над какой-либо другой с целью систематического угнетения последней. Специфические признаки апартеида: лишение членов угнетаемой расовой группы права на жизнь и свободу личности; умышленное создание для соответствующей расовой группы жизненных условий, обрекающих ее на вымирание, максимальное ограничение возможностей развития и лишение всех ее членов основных прав и свобод человека, разделение всего населения но расовому признаку путем создания резерваций и гетто; запрещение смешанных браков между членами разных расовых групп; использование принудительного труда членов угнетаемой расовой группы.
Сегрегация означает независимое существование и отражает стремление этнических групп к этнокультурной изоляции. Этот вид этнической коммуникации реализуется через целенаправленную политику самостоятельного развития этносов, инициированную или этническим большинством, или этническим меньшинством населения какого-либо государства. Говоря иначе, сегрегация – политика принудительного отделения или изоляция какой-либо расы, этнической группы путем поселения на ограниченной территории, преград для социального общения, раздельного обучения и воспитания, иных подобных мер.  В США была узаконена до конца 1950-х гг. В ЮАР вплоть до начала 90-х гг. сохранялась и переросла в худшую форму – апартеид.

Под дискриминацией в этнологии понимается любое различие, исключение, ограничение или предпочтение одного человека другим, основывающееся на расовых признаках, цвете кожи, этническом происхождении и имеющее своей целью ограничение прав и свобод человека — представителя какой-либо этнической труппы. При этом принимаются особые меры по созданию наиболее благоприятных условий для существования и развития представите​лей доминирующей группы.

Современные этнические процессы развиваются в сторону к установлению равных возможностей и межэтнических взаимоотношениях и направлены на уничтожение неравноправных форм коммуникации.
Этническая история человечества характеризуется двумя взаимосвязанными тенденциями, одна из которых имеет интегрирующую, а другая — дифференцирующую направленность. При этом на каждом этапе этнической истории соотношение тенденций и формы их проявления изменяются в соответствии с различного рода детерминирующими факторами.
Действие обеих тенденций во многом зависит от социально-экономического базиса этнических общностей и поэтому далеко не одинаково в разных этнических средах. В современных условиях особое влияние на ход этнических процессов оказывает научно-технический прогресс, в первую очередь развитие средств массовой коммуникации. Немалая роль принадлежит также политическому фактору, традиционному образу мышления и демографическим изменениям в структуре этносов.
В рамках каждой отдельной страны региона продолжается этническая консолидация основных наций, сопровождающаяся все большим выравниванием антропологического состава, снижением социальной значимости различий в расовой принадлежности и этническом происхождении
.
Вместе с тем современные социальные и культурные процессы, миграция населения, урбанизация быстро меняют облик этнических общностей и групп, сохраняя лишь некоторые внешние черты, и частности этническое самосознание принадлежности к той или иной группе. Идет активный процесс этнического смешения в центрах межэтнической интеграции, где в районах со смешанным населением встречаются различные культуры и разные народы.
Процессы этнического развития протекают не изолированно. Они тесно переплетаются с языковыми, расовыми и религиозными отношениями, осложняет их также политическая борьба, построенная нередко по этническому или племенному принципу. Все это определяет и, очевидно, еще долго будет определять ход этнических процессов, часто обостряя межэтнические отношения.
1.2 Освещение этнической проблематики в СМИ мегаполиса
Эволюция СМИ и этнические стереотипы. Формирование этножурналистики как отдельного направления в медийной системе большого города.
Мегаполис – это  уникальная медиасреда. Подобно тому, как реальный, «физический» город несет в себе многообразие взаимосвязанных подструктур и элементов, медиаполис тоже «состоит» из управления и производства, инфраструктуры и частной жизни граждан, массового сознания и речевого общения и т. д. Сегодня мегаполис оформляется в своей целостности, завершенности и проявляет эту завершенность в разных сферах своего функционирования — в экономике, культуре, образовании, здравоохранении. В этом же ряду и медийная сфера. Отчего в поле нашего зрения попадает сразу несколько ипостасей, в которых выступают крупнейшие города мира, — экономическая, культуроформирующая, образовательная, медийная… Последняя образует медиаполис, объединяющий в себе все социально значимые информационные потоки мегаполиса, распределяющиеся по тем или иным каналам коммуникации — межсоциальных, институциональных и служебных связей, неформального обезличенного общения, неформального межличностного взаимодействия, публичного межсоциального взаимодействия через органы управления, СМИ, организации культуры, досуга и развлечения.
Социальное пространство медиаполиса — это некий упорядоченный континуум социальных классов, общностей, групп, институтов, в котором разворачиваются драмы экономического, политического и культурного взаимодействия людей. Причин для их взаимодействия много, а главный канал взаимодействия — информационный. И чем более далеким от нас становится тот день, когда в европейском городе появилась первая газета, тем явственней возрастание значения медиа для перманентно решаемой в мегаполисе задачи — обе- спечения диалога внутри социума, как по горизонтали, так и по вертикали. И нет унифицированных участников коммуникации, а есть граждане, выражающие свои интересы и потребности в медийной среде. Следовательно, возникающая при этом медийная картина информационного взаимодействия — это некоторая реальность, изменчивая и в высшей степени динамичная, это медийное отражение происходящих в городской действительности больших и малых перемен. Тем или иным способом постигая медиареальность, мы познаем общество и самих себя. 

Другая структура медиареальности выступает как непосредственно образное отражение средствами медиа многообразия социального мира — его политических, культурных, этнических, экономических и других социальных процессов, явлений и фактов. Каждая из названных структур познается как система социальных связей, выражающих социальную зависимость всех ее составляющих элементов. Важнейшей особенностью городской среды, определяющей жизнь горожанина, ряд исследователей считает то, что эта среда построена на коммуникации. «Город пронизан коммуникациями любого рода, от инженерных до интеллектуальных, плотность и интенсивность коммуникативного насыщения городского пространства чрезвычайно высока и постоянно нарастает — это, возможно, главный закон развития города», — пишет в своем исследовании С. Ромашко. По его мнению, города, особенно большие, представляют собой коммуникационные сгустки, общающиеся прежде всего с другими такими же коммуникационными центрами, а поэтому мегаполисы — и это еще одна их существенная особенность — в определенном смысле экстерриториальны. Именно город стал генератором развития коммуникации, хотя, казалось бы, существование на относительно небольшом пространстве не требует такого внимания к способам сообщения.
Растущая медиасфера, расширяя свое пространство, трансформировала культурное поле. Она становилась не просто частью современной культуры, но одним из фундаментальных культуроформирующих факторов жизнедеятельности социума
. 

В данной диссертационной работе мы исследуем систему межэтнической коммуникации в таких мегаполисах, как Санкт-Петербург и Нью-Йорк. Подробно останавливаясь на истории вопроса в каждом из городов, мы переходим к сопоставительному анализу правового обеспечения, финансовой устойчивости и структуры межэтнической коммуникации.
Как показывает практика, большинство людей воспринимают родной культурный стандарт как единственно возможный и правильный. Такая позиция называется этноцентризмом – система взглядов, в которых жизнь других народов, их нравы и обычаи рассматриваются через призму традиционных установок и ценностных ориентаций своей этнической общности. Поскольку этноцентризм, возвеличивание собственного культурного стандарта противоречит основному тезису современной общественной и политической этики - тезису о равенстве всех людей, то в теории межкультурной коммуникации появилось встречное понятие - "культурный релятивизм", согласно которому не существует высокоразвитых и низкоразвитых культур: культуры нельзя подвергать оценочному сравнению. 
Американоцентризм массовой культурной аудитории в США приводит, с одной стороны, к доминированию внутриамериканской и местной информации, с другой - к постепенному культурному поглощению содержания даже тех СМИ, которые выходят на иностранных языках. Так, на телевизионных каналах, где вещание осуществляется на испанском, итальянском или китайском языках, основу содержания составляют продукты массовой американизированной культуры – сериалы, реалити-шоу, видеоклипы и т.п. 
.
Не смотря на то, что американская медиа система создает благоприятную среду для интеграции и дальнейшего поглощения национальных культур, тема их противостояния  и конфликтов на национальной почве традиционно занимает свое место в повестке дня как общеамериканских, так и этнических СМИ. 

Неприязнь к другим народам отражается в первую очередь в языке. В течение последних десятилетий, в американском варианте английского языка возникла и получила широкое распространение новая культурно-поведенческая тенденция, которая отражает интерес к отдельно взятому человеку - политическая корректность. Поводом к ее возникновению послужило противодействие жителей США, имеющих афро-американские корни, также называемому «языковому расизму».
Политическая корректность языка выражается в стремлении найти новые способы языкового выражения взамен тех, которые задевают чувства и достоинства индивидуума, ущемляют его человеческие права привычной языковой бестактностью и/или прямолинейностью в отношении расовой и половой принадлежности, возраста, состояния здоровья, социального статуса, внешнего вида и т. п.

Феномен политкорректности возник около 20 лет назад в результате протеста африканцев (не только жителей континента) против расизма английского языка. То есть политкорректность изначально касалась исключительно английского языка. На английском языке говорят Американцы, привозившие к себе на континент в качестве рабов множество африканцев В американском английском сушествует множество сленговых слов по отношению к афроамериканцам, например coon, tom, savage, pickaninny, mammy, buck, samba, jigaboo, and buckwheat. Пожалуй, самым известным и самым оскорбительным термином для обозначения афроамериканцев является слово Nigger и его вариации, такие как Nigga, Negro и т.д.

Несмотря на существование свободы слова в США, то она явно не распространяется на «слово N» – так называемое n-word. В Нью-Йорке под “словом N” понимают слово nigger (ниггер – грубое обозначение чернокожего), запрещенное несколько лет назад городским советом. Тем не менее, штраф за употребление этого слова не предусмотрен. Приняв самую формальную из всех исторических резолюций, чиновники не могут произнести nigger даже для того, чтобы комментировать свое решение, а ряд СМИ отказываются это слово писать. Однако новая пища для дебатов и новостей на какое-то время появилась. Теперь многим приходится говорить о слове, не озвучивая его, и писать о нем, не употребляя его.

Политкорректность языка в США находится в постоянном развитии и приобретает интересные формы. Так, например, африканцы и азиаты могут быть названы таким уж слишком политкорректным термином, как «Non-whites». Несмотря на то, что в основе языковой корректности — весьма положительное старание не обидеть, не задеть чувства человека, сохранить его достоинство, хорошее настроение, здоровье, жизнь, размах политкорректности в США в наши дни нередко приобретает абсурдный характер. Критики считают политкорректность способом затушевать или сгладить острые общественные противоречия. Критики также рассматривают политкорректность и как одно из проявлений цензуры, что по их мнению ограничивает право человека на свободу слова. Кроме того, объективная критика рассматривает современные формы политкорректности, как «форму политического лицемерия». Идея терпимости, как часть политкорректности, вызывает возражение в консервативных и религиозных кругах, а также в националистических, шовинистических, расистских ультраправых организациях
. 
В рамках разговора о политкорректности нельзя не остановить внимание на исследованиях «языка вражды». К 2012 году появились три классификации «языка вражды». Одну из них предлагает исследователь А. М. Верховский
. Первая категория - жесткий «язык вражды». Признаками этой категории являются: прямые и непосредственные призывы к насилию; призывы к насилию с использованием общих лозунгов; прямые и непосредственные призывы к дискриминации, призывы к дискриминации в виде общих лозунгов; завуалированные призывы к насилию и дискриминации (к примеру, пропаганда положительного современного либо исторического опыта насилия или дискриминации). Признаками среднего «языка вражды» являются: оправдание исторических случаев дискриминации и насилия; публикации и высказывания, подвергающие сомнению общепризнанные исторические факты насилия и дискриминации; утверждения об исторических преступлениях той или иной этнической (или иной) группы; указание на связь какой-либо социальной группы с российскими и/или иностранными политическими и государственными структурами с целью её дискредитации; утверждение о криминальности той или иной этнической группы; рассуждения о непропорциональном превосходстве какой-либо этнической группы в материальном достатке, представительстве во властных структурах и т. д.; обвинение в негативном влиянии какой-либо социальной группы на общество, государство; призывы не допустить закрепления в регионе (районе, городе и т. д.) определенных социальных групп. Для мягкого «языка вражды» характерно: создание негативного образа этнической группы; упоминание названий этнической группы в уничижительном контексте; утверждение о неполноценности этнической группы; утверждение о моральных недостатках этнической группы; упоминание социальной группы или её представителей как таковых в унизительном или оскорбительном контексте (к примеру, в криминальной хронике); цитирование ксенофобных высказываний или публикация подобного рода текстов без соответствующего комментария, определяющего размежевание между мнением интервьюируемого и позицией автора текста (журналиста); предоставление места в газете для явной националистической пропаганды без редакционного комментария или иной полемики.
Но существуют и другие виды классификаций. Например, Михаил Кроз (кандидат психологических наук, сотрудник Генпрокуратуры) и Наталья Ратинова (кандидат психологических наук) предлагают более упрощенную классификацию «языка вражды»
. Деление троично, как и в вышеизложенной теории. Итак, Кроз и Ратинова выделяют ложную идентификацию - формирование и подкрепление негативного этнического стереотипа, отрицательного образа нации, расы, религии и т. п.; ложную атрибуцию - приписывание враждебных действий и опасных намерений представителям какой-либо нации, расы, религии и т. п.; «мнимую оборону» - побуждение к каким-либо действиям против определенной нации, расы, религии и т. п.
Еще одну классификацию предлагают исследователи из Европейского университета (Санкт-Петербург). Тексты с относительно мягким «языком вражды». Содержат признаки деления на «МЫ-группу» и «ОНИ-группу». Эти группы противопоставляются по ряду признаков, которые считаются постоянными и присущими всей группе в целом. Например, все русские высокодуховны. Характеристики «ОНИ-группы» будут носить негативный оттенок и наоборот в случае с «МЫ-группой»
.

В США сейчас очень популярными являются не только исследования «языка вражды» («hate speach»), но борьба с этим явлением на государственном уровне. В январе 2009 года Национальная латиноамериканская Медиа Коалиция (NHMC) задалась целью улучшить имидж Америки латиноамериканцев, проживающих в США, и представила стратегию для решения вопроса о ненависти в СМИ.  NHMC подал прошение о расследовании разжигания ненависти с Федеральной комиссией по связям с общественностью ССША (FCC). Ходатайство призывает Комиссию изучить масштабы и последствия ненависти в СМИ, в том числе, вероятной связи между ненавистью и преступлениями на почве ненависти и изучить пути и способы противодействовия ее негативных последствий. NHMC обратился к Национальной телекоммуникационной и информационной администрации (NTIA), чтобы обновить свой ​​доклад 1993 «Роль телекоммуникаций в преступлениях на почве ненависти»; NHMC сотрудничал с UCLA / Чикано научно-исследовательского Центра изучения распространения (CRSC), чтобы произвести новаторские исследования по этому вопросу. «Язык вражды на коммерческом радио», предварительный доклад о пилотном исследовании был также выпущен в январе 2009 года.  
Данное исследование выделяет четыре категории «проявления ненависти»: ложные факты, проблемная аргументация, разногласия в языке, метафоры, унижающие человеческое достоинство.
В мае 2010 года NHMC подал комментарии в судебном разбирательстве ФКС на будущее СМИ и информационных потребностей общин в эру цифровых технологий. Зарегистрирован 32 национальных и региональных организаций по всей стране. В своих комментариях NHMC усиливает потребность в FCC действовать по ходатайству NHMC для запроса на высказываний в СМИ, поданных в январе 2009 года.

Одновременно с этим, правительство США принимает меры по достижению максимального уровня политкорректности в СМИ. Примером политкорректности по отношению к национальным и этническим меньшинствам является состоявшееся в США общественное признание недопустимости называния чернокожих американцев «неграми» («Negroes»). Одной из причин является близость этого слова к ругательному «ниггер». В русском языке употребление слова «негр» в значении «чернокожий человек» абсолютно допустимо, так как в культурной и исторической традиции не несёт на себе отрицательных коннотаций и оскорбительных созначений. Евреев нельзя называть «жидами» (англ. «kikes»), испаноязычных американцев «латиносами» (англ. Latina) (правильно — англ. Mestizo), индейцев следует называть коренными американцами (англ. «native Americans»). Также признана недопустимой пропаганда национальной розни, призывающая к дискриминации, сегрегации меньшинств.
В условиях нарастающего межэтнического напряжения и существования крупных конфликтов на национальной почве, немаловажную роль играет явление стереотипизации. Интересная роль в данном случае отведена СМИ. С одной стороны, они отражают существующие в головах людей стереотипы относительно представителей определенных национальностей. С другой, СМИ напрямую участвуют в формировании этих стереотипов.

Этнические стереотипы являются, по сути, этнокультурными стереотипами и являются разновидностью социальных стереотипов. Этнические стереотипы представляют собой упрощенный, схематизированный, эмоционально окрашенный и чрезвычайно устойчивый образ какой-либо этнической общности, мнение обобщенного характера о той или иной этнической группе, распространяемое на всех ее представителей. С помощью этнических стереотипов формируется значительная часть представлений о других народах. Этнический стереотип характеризуется повышенной эмоциональностью и устойчивостью в отражении черт стереотипизируемой группы.

Стереотипы могут также создаваться и подкрепляться телевидением, кино, радио, газетами, журналами, сетью Интернет и другими СМИ. Рассмотрим, какие этнические стереотипы по отношению к коренным жителям Северной Америки – индейцам (политкорректно называемым Native Americans в США, First Nations в Канаде) – активно поддерживаются американскими СМИ, и какую языковую фиксацию они получили. Этнические стереотипы в американских СМИ, как правило, представляют собой чрезмерно упрощенное описание различных этнических групп, проживающих на территории США.

СМИ в США активно приписывают коренным американцам среди прочих такие черты, как примитивизм и детское послушание, с одной стороны, и жестокое насилие – с другой. Сказанное получает подтверждение особенно в контексте взаимодействия индейцев с белыми людьми во время колонизации Северной Америки европейцами и в исторический период Дикого Запада. Так, Голливуд представляет индейцев как злобные племена, которые надо либо обуздывать, либо уничтожать. В то же время характерна романтизация коренной культуры и стереотипизирование путем временнòго пропуска: в основном, все упоминания об американских индейцах в СМИ появляются в контексте прошлого, ведь современные американские индейцы смешались с остальными американцами, и их трудно выделить из толпы. Хотя коренные культуры Северной Америки чрезвычайно разнообразны и не похожи одна на другую, тем не менее благодаря разного рода фильмам и сериалам, до сих пор достаточно силен далекий от истины стереотип, что все индейцы носили головные уборы из перьев и косички, ездили на лошадях, жили в вигвамах и охотились на бизонов, в промежутках воюя
. 
Проблема этнической стереотипизации, и вообще представления вопросов, связанных с культурой меньшинств, понятиями расы, этничности в СМИ, хорошо изучена в западной науке. К примеру, исследования в рамках дискурс-анализа показали, что медиа освещение действительно формирует общественное мнение о меньшинствах (Van Dijk, 1987). На основе качественного анализа интервью с иммигрантами, проживающих в бедных кварталах американских городов, Тойн А. ван Дейк доказал, что СМИ наряду с личным опытом и слухами составляют один из главенствующих источников историй об этнических меньшинствах для «белого» населения.

СМИ являются ключевым элементом в присвоении и воспроизведении общего социального знания об этнических меньшинствах. По мнению американского исследователя медиасреды Родни Бенсона, СМИ, акцентируя внимание на криминальных новостях, используя «жареные сенсационные» факты невольно создают расовые стереотипы, так как преступления по большей части совершаются людьми из малообеспеченной среды, значительную часть которой составляют латиносы и чернокожие. И мало внимания уделяется не меньшинствам, как считают мультикультуралисты, а представителям доминантного населения, которые также теряют работу, совершают преступления – это как раз те новости, которые смогли бы разрушить ту автоматическую ассоциацию, которую американцы делают между меньшинствами и социальными проблемами.

Еще одним немаловажным фактором является то, что пропасть между реальным многообразием и идеологическим многообразием в медиа-среде расширяется, потому что журнализм в этой сфере все больше связан с мультикультурным маркетингом и областью PR – связей с общественностью.

В 80-90-е годы СМИ характеризуются все большей сегментированностью и поляризацией, массовые печатные и электронные СМИ уступают место изданиям и каналам, ориентированным на определенные целевые аудитории, среди которых меньшинства занимают далеко не последнее место. Путь к новым аудиториям находят испаноязычная пресса, ТВ и радио-каналы. Вместо неэффективного массового маркетинга медийные структуры на-чинают работать по пути строго направленного целевого маркетинга. Например, испаноязычная телевизионная сеть Univision имеет более 600 местных филиалов в США.

В исследовании Европейского Мониторингового центра по вопросам расизма и ксенофобии (European Monitoring Centre on Racism and Xenophobia, Vienna) отмечается, что образ иммигрантов и интерпретация этнических взаимоотношений в СМИ не обязательно сознательно искажаются, а скорее СМИ - влиятельная составляющая более значительного процесса воспроизводства социальных представлений в публичной сфере. Журналисты и издания часто воспроизводят формы этнического неравенства «случайно», например, в силу профессиональной рутины и ограничений, связанных с процессом производства новостей.

Расизм в СМИ часто не очевиден: скрытые стереотипные представления, обобщающие или оправдательные заявления, или даже отсутствие точки зре-ния этнических меньшинств в публикациях, репортажах о них – все это рождает предрассудки и легитимизацию сегрегационных практик и враждебности по отношению к меньшинствам.

Также не стоит забывать, что с течением времени в странах с устоявшейся традицией существования этнических меньшинства, таких как США, группы сами обрели больший доступ к прямому представлению своих интересов в СМИ, таким образом, способствуя более сбалансированной картине культурного многообразия.

В то же время, кроме лингистического, социального и культурного аспектов, большую роль играет политика государства, которая во многом определяет реалии межэтнического взаимодействия внутри страны.

С развитием Интернета медиа-сеть охватывает даже самые удаленные точки планеты и поистине становится государством в государствах, оказывая воздействие на социум как внутри национальных государств, так и в мировом масштабе. Казалось бы, национальные СМИ более не подвержены абсолютному контролю над потоками информации; а также никто не может, включая даже националистические режимы, предотвратить доступ населения к сети Интернет для получения альтернативной информации. Здесь необходимо отметить, что большая часть мировых средств массовой информации, в частности, в США контролируются крупными медиахолдингами, которые являются лидирующими игроками мирового рынка СМИ. Компании Disney, Viacom (CBS Corporation), Time Warner, Rupert Murdoch's News Corp, Bertelsmann и General Electric вместе владеют более чем 90% американского медиарынка. Таким образом, не будет преувеличением сказать, что средства массовой информации реализуют политику, которая полностью отвечает интересам контролирующих их групп.
Посредством СМИ реализуется идеологическая политика как внутри страны, так и за ее пределами. Даже самые крупные издания Америки, которые претендуют на объективность изложения материалов, не открыто, но придерживаются определенных политических взглядов. Например, влиятельная газета «The New York Times» общепризнанно считается леволиберальным изданием, в то время как «The Wall Street Journal» более тяготеет к правому крылу политического спектра. Журналы «Time» and «Newsweek» умеренно левые издания, в то время как «U.S. News» - правое, хотя все три издания стремятся к объективному изложению материалов.

На рубеже 80-х и 90-х годов XX века именно СМИ крупных корпораций сделали вопросы мультикультурализма и толерантности достоянием широкой общественности в США, обвинив академический мир - наследников бурных 60-х, перешедших от уличных демонстраций в аудитории, в своеобразной тирании гражданских прав и политической корректности, в дискриминации против белого большинства, в том, что они сделали из университетов мини-государства с авторитарными режимами. При этом пресса не просто вызвала интерес к данной проблематике, а в достаточно короткий срок сформировала негативное отношение общественности
. 
Проблема медийной составляющей мультикультурного дискурса является достаточно сложной. С одной стороны, СМИ формируют сильную оппозицию мультикультурным процессам в обществе, с другой стороны, мультикультурное общество приспосабливает под себя медиа-ресурсы, а также активно их использует для представления и лоббирования насущных проблем меньшинств. На современном этапе развития американского общества можно с уверенностью констатировать, что эпоха мультикультурных войн в СМИ миновала: политическая элита и общество инкорпорировали идеи многообразия. Сумеет ли американское общество совместить мультикультурализм с извечным стремлением нации к единству – этот вопрос пока остается открытым. 
Сегодня на смену политики мультикультурализма пришел 
 феномен - «националистический интернационал», объединённый общим противостоянием глобальному управляющему классу и стремлением к сохранению естественного образа жизни, благосостояния и культурного потенциала своих народов. Стремление к сохранению уникальных традиций, социокультурных и этноконфессиональных особенностей народов, а также государственного суверенитета рождается как естественная реакция общества на многоуровневую унификацию, искусственное «размывание» границ и замену государственно (национально) ориентированной модели социально-экономического развития на суррогатную идеологию универсализма.
Это произошло потому, что коммуникативное пространство этноса не является константой, оно подвержено динамическим и структурным изменениям. Так, оно может быть статичным, а может динамично изменяться в зависимости от специфики текущей ситуации. Некоторые переменные, лежащие в основании его структуры, например факт наличия у того или иного этноса родного языка, могут в определенных ситуациях выпадать из системы (естественно, такое событие не может произойти вдруг и сразу). Функции родного языка, естественно, со всеми из этого вытекающими издержками, может выполнять и другой язык. Также могут быть подвержены выпадению из системы и последующему замещению этнические ценности, серьезным модификациям может быть подвергнута историческая и социальная память. Однако во всех этих случаях коммуникативное пространство этноса не исчезает, а происходит его перегруппировка, хотя бы и за счет снижения плотности и насыщенности циркулирующих внутри него этнически обусловленных коммуникативных потоков. При этом общая интенсивность циркуляции коммуникативных потоков может даже нарастать, но они будут нейтральны или даже негативны по отношению к этническому началу.

Для современного глобализирующегося мира характерна высокая скорость экономических, социальных и политических изменений. Они вызываются и сопровождаются существенным расширением возможностей передачи информации, а следовательно, традиционные системы коммуникации постепенно оттесняются на периферию, при этом видоизменяясь и приспосабливаясь к новой ситуации. Однако представляется, что нарисованная выше картина линейна и не вполне адекватно передает реально существующее положение вещей. Адепты традиционных систем коммуникации в ряде случаев стараются (иногда с успехом) использовать открывающиеся с появлением новых СМК возможности в целях продвижения и пропаганды своей системы ценностей. Но следует признать, что это скорее исключение из правила, чем обычная ситуация.

В связи с профессионализацией многих коммуникативных практик рядовой гражданин часто перестает или гораздо реже, чем ранее, позволяет себе соприкасаться с традиционными, в том числе и этническими, ценностями. Даже в тех случаях, когда ему это удается, такое общение в большинстве случаев становится более формальным, а значит и менее для него важным. Таким образом, этническое коммуникативное пространство чем дальше, тем больше начинает видоизменяться, переконфигурироваться, утрачивая свою плотность и аутентичность. Такая ситуация (при всех подчас существенных различиях) характерна для современных России, стран Запада и США. Эти общества переживают сходные ценностные изменения, которые являются результатом роста степени индивидуализации их членов, что сопровождается отчуждением людей друг от друга и интересов общества в целом. Новый индивид становится источником фрагментации общества и воспринимает даже события собственной жизни как совокупность не связанных между собой эпизодов
. 

Все структурные элементы коммуникативного пространства этноса (язык, коммуникативная и культурная память, ценности и др.) находят свое внешнее выражение в коммуникативном поведении этнофоров. Однако они не только отражаются в нем, но и посредством его транслируются и закрепляются. Следовательно,  меняющееся под воздействием продуктов массовой культуры коммуникативное поведение имеет тенденцию становиться чуждым традиционной этнической культуре и, таким образом, мало-помалу разрушает, деформирует этнические коммуникативные пространства.

Стернин с сожалением пишет, что единственной возможностью сохранить традиционное коммуникативное поведение (вербальное и невербальное) является вытеснение инокультурных коммуникативных потоков, тиражируемых СМИ и СМК. Это должно происходить через замещение их этнически (национально) ориентированными потоками в новой красивой упаковке, которые должны тиражировать и пропагандировать местные культурные образцы, поставляя, таким образом, качественный продукт, не уступающий лучшим зарубежным образцам. «Коммуникативное поведение характеризуется определенными нормами, которые позволяют охарактеризовать конкретное коммуникативное поведение как нормативное или ненормативное»
. В ситуации трансформации в обществе происходят динамические структурные подвижки во всех его подсистемах. Это находит свое выражение в коммуникативном поведении его членов: нормативное поведение «расшатывается» и в гораздо более частых случаях, чем раньше, замещается ненормативным.

О нормах коммуникативного поведения можно говорить в трех аспектах: общекультурные нормы, ситуативные нормы и индивидуальные нормы. Общекультурные нормы общения национально специфичны. То, что является нормой в русской культуре, может быть нарушением в иноязычной культурной среде. Если ребенок или подросток видит и ориентируется на те образцы, которые получает по каналам СМИ и СМК, то они постепенно становятся для него и его среды нормативными даже в том случае, если не вписываются в контекст его реальной жизни. Усвоение через подражание является механизмом трансляции и закрепления установок и норм, необходимых для жизни в конкретном обществе. Таким образом, направленность происходящих с коммуникативными пространствами этносов изменений легко просматривается. Во многих случаях можно наблюдать нарушение баланса между различными элементами его структуры, разрушение ценностного ядра. Это сопровождается ростом индивидуализма и отстранением от коллективистских ценностей. Этническая идентичность все чаще начинает соперничать с иными идентичностями, которые по-рождаются и транслируются СМИ и СМК.
Свойственная русской культуре ориентация на содержание, примат содержания над формой вытесняются и заменяются свойственной странам Запада в целом ориентацией на форму. Это касается в том числе и коммуникации. Форма, выходя на первый план, броская, яркая, часто театральная, оттесняет содержание на второй план, а иногда и просто выводит его из «игры»
. Применение современных PR-технологий многими акторами в социальной, культурной, политической и экономической сферах ведет к массовому производству и продвижению различного рода имиджей, брэндов в культуре, политике, экономике, которые нередко конфликтуют друг с другом, и эта конкуренция создает огромное количество шумов. Эти шумы, поскольку производятся сознательно специалистами в данной области, создают достаточно агрессивную среду, которая глушит традиционные виды коммуникации, в том числе и межличностную, и внутриэтническую. Та часть общества, которая в результате проведения реформ оказалась на обочине социальной жизни, остается практически не задействованной современными коммуникативными потоками и процессами. Для них наступил период архаизации. Значительная их часть, утеряв традиционные для себя ценности, новых не приобрела, становясь, по сути дела, питательной основой для производства новых люмпенов. Освоение частью населения России виртуальной реальности через Интернет синхронно сопровождается расширением субкультуры бедности, даже не с «архаическими» коммуникативными практиками, а часто с практиками асоциальными. В результате складывается своеобразная ситуация: разные слои современного российского общества живут как бы в разных временных измерениях, и разрыв между этими измерениями в настоящее время имеет тенденцию к увеличению.
Наиболее успешные в экономическом плане слои населения разной этнической принадлежности охвачены иными формами коммуникации и в большинстве своем ориентируются на стандарты потребительского общества. Таким образом, глобализация экономики и коммуникативного пространства втягивает в себя все слои общества. Зрелищные и игровые начала современных коммуникативных потоков вытесняют старые коммуникативные практики, и, таким образом, в обществе усиливаются процессы стратификации, что зависит в том числе и от возможностей доступа к новым коммуникативным практикам.
Разумеется, вышеназванные процессы в большей степени характерны для крупных и средних городов, но и строй сельской жизни все большего количества государств тоже постепенно меняется в этом направлении. Динамика подобных изменений имеет тенденцию к возрастанию.
В зависимости от отношения к интенциям (целям коммуникативного действия) Другого, можно выделить следующие типы коммуникативного действия
:
1) коммуникативное содействие;

2) коммуникативное воздействие;

3) коммуникативное противодействие.

Так как коммуникативное действие, соприкасаясь с другим субъектом, превращается в коммуникативное взаимодействие, последнее может реализоваться в форме кооперации (предполагает взаимную коммуникативную выгоду), конкуренции (односторонняя коммуникативная выгода), конфликта (коммуникативное противоборство). В отношениях между постоянно проживающими этносами преобладают формы коммуникативного содействия и воздействия, для взаимодействий с мигрантами характерны коммуникативное противодействие (в форме негативных гетеростереотипов, сегрегации, проявлений национализма) и воздействие (например, в стремлении к ассимиляции). 
Кроме того, анализируя межэтнические коммуникации в крупном городе, уместно выделять два типа коммуникативных взаимодействий, различающихся по характеру интенций: взаимодействия между постоянно проживающими этносами (полиэтническая интегрированная среда) и взаимодействия постоянного населения с прибывающими мигрантами (полиэтническая неинтегрированная среда). Анализируя процесс коммуникации, эти типы компринципиально важно разделять. Это имеет смысл как для журналистов, работающих с этнической тематикой, так и для исследователей. Смешивая эти понятия, мы не имеем возможности объективно оценить цели, средства и результаты коммуникации. Так, для каждого типа существуют свои критерии оценки. Углубляясь в анализ, можно разделить вышеназванные типы коммуникации на подтипы. Так, взаимодействия между постоянно проживающими этносами можно делить на взаимодействие с этносами, проживающими длительный или кратковременный период, проживающими добровольно или после насильственного присоединения, приверженцами единой конфессии или различных. Также и взаимодействия постоянного населения с прибывающими мигрантами можно делить на взаимодействие с представителями  ручного и интеллектуального труда. 

Как бы то ни было, это деление следует учитывать, соприкасаясь с межэтнической коммуникацией  в журналистских текстах или исследованиях. 

1.3 Параметры анализа межэтнической коммуникации
СМИ обладают способностью преобразовывать, стабилизировать, обогащать или обеднять общество и тем самым сохранять и культивировать этнические ценности, содержательно реализовывать взаимодействие этносов или противодействовать их взаимопониманию. В параграфе рассматриваются инструменты подобного влияния.

Описание специфики и параметров анализа, используемых в работе. Среди них: языковые маркеры, популярность (частота) отдельных тем и др.
Анализируя коммуникацию важно представлять информацию в конкретной среде и оценивать успешность осуществлённых актов коммуникации ней. Развитие способностей анализировать коммуникацию связано с необходимостью планировать варианты представления актуальной для определённых коммуникантов информации, то есть такие способности востребованы во взаимодействии-общении, поскольку оптимальные варианты представления информации могут быть определены исходя из условий предстоящего общения.
Аспекты анализа коммуникации как технологии представления информации в определённом социуме связаны с установлением /выявлением определённых компонентов и соотношением/сравнением этих компонентов в коммуникации, характерной для другого социума. Параметры анализа предлагаются ниже.
Коммуникация - социопсихологически обусловленный процесс активизации информации. Формы коммуникации: воображаемая (мысленная), устноречевая (аудиовизуальная контактная, телеаудиовизуальная, аудиодистантная - разговор по телефону), письменноречевая визуальная и невизуальная. Средства коммуникации: а) система живого/мёртвого языка, системы двух и более языков; б) паралингвистика и кинестетика; в) вещественно-знаковая система.
Степени восприятия информации (понимания, когнитивной проницаемости, декодирования): а) информация, трактуемая однозначно (адекватно, то есть личностно-значимая), б) информация, требующая толкования, - метаязыковая.
По количеству участников коммуникация подразделяется на полилоговую (групповую, массовую) и диалоговую.
По доминирующему направлению движения информации коммуникация квалифицируется как адресатно-идентифицированная односторонняя (адресованная лицу или лицам, которые известны адресанту), адресатно-идентифицированная двусторонняя, адресатно-массовая односторонняя, адресатно-массовая двусторонняя (адресат хорошо известен, адресанты выступают под вымышленными именами, не расшифровывают своих имён и т.д.).
По информативности коммуникация может быть оценена как эффективная и малоэффективная.
По манере (стилю) представления информации коммуникация может быть формальной (официальной) и неформальной, корректной и нарушающей нормы этикета.
По технологии представления информации коммуникация может быть современной и несовременной. По технологии представления информации коммуникация может быть современной и несовременной.
 
Внимание СМИ к межнациональному взаимодействию обусловлено социальной практикой, остротой политических процессов, сопровождающих межэтнические контакты; необходимостью удовлетворения интереса аудитории к жизни других народов и культур – социальному опыту, отличному от привычного для массовой аудитории. Со стороны аудитории СМИ, общественности часто звучат претензии к журналистике, которые можно сформулировать как отсутствие социальной ответственности за последствия своих выступлений, небрежное отношение к фактам, обостренное внимание к конфликтным ситуациям, присутствие стереотипности в суждениях и оценках событий. 
Для журналистов – и тех, кто специализируется на анализе ситуаций и проблем межнациональных отношений, и тех, кто эпизодически обращается к данной тематике, – имеют значение два основных фактора, связанных с отражением в прессе проблем межнационального взаимодействия. Первый состоит в необходимости глубокого предварительного анализа ситуации, широкой базовой подготовки, включающей в себя усвоение основ поведения и общения в поликультурной среде, специфические адаптационные умения и навыки. Второй фактор охватывает прогнозирование последствий выступлений в СМИ, эффективности и результативности журналистских материалов, вопросы этики журналиста.

Роль национальных отношений в современном мире усиливается по причинам, имеющим глобальный характер. Формирование и развитие наций ставит на повестку дня вопросы их равноправия и суверенности, что вступает в противоречие с общими тенденциями глобальной интеграции. Усиление фактора этничности проявляется в конфликтных ситуациях, в стремлении национальностей к административно-политическому самоопределению. В подобных условиях основная задача участия журналистики в национальной политике может быть сформулирована как информационно-коммуникационная оптимизация процессов глобализации и усиления тенденции национально-культурной идентичности
. 

Журналист,  осуществляющий свою профессиональную деятельность в условиях взаимодействия различных культур, не может не выполнять соответсвующие исследовательские функции. В данном случае имеет большое значение и знание ситуации взаимодействия, и умение ее анализа с позиции взаимодействующих сторон и как совокупности различных факторов (политических, экономических, исторических и т.д.), и навыки использования разнообразных методов сбора информации, понимания возможностей их применения, достоинств и недостатков. Ближе всего к исследовательским особенностям журналистской практики стоит этнографическое и социологическое изучение взаимодействий народов.

Решающим для начала исследования является вопрос о цели изучения или вмешательства в ситуацию. Для журналиста цель исследования формулируется как минимум двояко: с одной стороны подготовка публикации или выступление, с другой – влияние на взаимодействие, осуществляемое самим фактом обнародования фактов и аналитических размышлений и выводов
. 

В процессе межкультурной коммуникации в обостренном виде проявляются все существенные, узловые проблемы коммуникации, в частности – проблемы контекстуализации и (ре)конструирования смысла в рамках коммуникативного события. Именно поэтому методы исследования собственно коммуникативных проблем могут быть использованы и в более широких рамках коммуникативного поля. Находясь на стыке нескольких наук, межэтническая коммуникация естественно использует их методы исследования. Поэтому можно выделить психологические, социологические и лингвистические направления исследования. Cоциологи, работающие  в области межкультурной коммуникации, используют традиционные для этой науки методы анкетирования определенным образом выбранных групп респондентов.  Их анкеты  направлены на выявление ценностных установок и стереотипов,  проявляющихся в поведении людей. Так, изучение парметров варьирования культур голландским специалистом по теории управления Гиртом Хофстеде производилось с помощью социологических методов анкетирования и последующей статистической обработки полученных результатов. В основном, социологические методы используются для изучения межкультурных аспектов поведения на рабочем месте,  в деловом взаимодействии и бизнесе. Это связано с тем, что социологические исследования находят свое практическое применение, в первую очередь, в современных многонациональных корпорациях.  На основе полученных социологами обобщений о характерных и предпочтительных для той или иной культурной группы типах поведения формируются соответствующие практические рекомендации, которые реализуются в виде  специальных межкультурных тренингов.  Типичными объектными зонами анкетирования являются следующие:   обмен информацией, взаимодействие с коллегами, принятие решений,  поведение в конфликтных ситуациях, отношение к лидеру, связь между работой и частной жизнью,  отношение к инновациям.  Ясно, что большая часть исследуемых культурно обусловленных поведенческих стереотипов может быть возведена к параметрам  варьирования культур Хофстеде.
  Поэтому часто подобные работы носят характер проверки того, как эти параметры действуют в некоторой конкретной среде - изменения относительно данного периода времени, возраста исследуемой группы, чаще -  двух или более совместно работающих культурных групп.  Более общие социологические проблемы связаны с социальной адаптацией мигрантов,  сохранения или потери традиционных культур у национальных меньшинств, процессов вторичной социализации.

Психологов в области межкультурной коммуникации интересуют, в первую очередь, влияние культурных различий на процессы интерпретации и категоризации, а также онтология соответствующих поведенческих стереотипов.  Начиная с 70-ых годов важные понятия тревожности, неопределенности, потенциального объема категорий, особенностей межгрупповой категоризации и многие другие изучались методами социальной психологии в работах Траендиса, Бергера,  Лангера. Когда речь идет о коммуникации, особенно межэтнической, очень трудно провести границу между социологическими и психологическими работами в области социальной психологии.  И те и другие имеют дело с возникающими в процессе коммуникации или передающимися посредством нее сложными категориями - ценностями, мотивами, установками, стереотипами и предрассудками.  Задача и тех и других обозначить наблюдаемый феномен (возможно связав его с другими) и показать отличия от подобных реакций и установок  в ситуации внутригруппового, а не собственно межэтнического взаимодействия.   Однако к собственно психологическим методам исследования относятся в первую очередь, экспериментальные методики, когда испытуемому предлагаются различные стимулы и анализируются его спонтанные реакции.   С помощью такого рода экспериментов можно уточнить, как ситуации межгруппового общения влияют на память, внимание, усвоение информации, формирование и уточнение категорий, а также на эмоциональный компонент коммуникативного процесса, ответственный за то, какими эмоциями окрашивается ситуация межэтнического общения.

Лингвистов должно в первую очередь интересовать, как это происходит:

· Что в языковом сообщении сигнализирует о наличии межэтнического взаимодействия? 
· Что именно характеризует сообщения, которыми обмениваются представители разных этнических культур?

·  В каких коммуникативных контекстах это проявляется?

· Как именно происходит непонимание, неполное понимание,  какие языковые особенности и механизмы позволяют или не позволяют компенсировать не(до)понимание?

Ближе всего к психологии из разрабатываемых лингвистических тем находится изучение различных коммуникативных стилей в их использовании коммуникантами внутри или за пределами своей группы.  Психологическое понятие аккомодации, то есть приспособления, исследуется в отношении таких параметров коммуникации, как темп речи, выбор соответствующей лексики (при разговоре с иностранцем, с ребенком и.т.п.), упрощение или усложнение грамматической структуры.  Аккомодация может быть позитивной (подстраивание под собеседника) или негативной (использование максимально отличного от собеседника стиля).  С точки зрения культурного компонента направленность аккомодации при общении представителей разных групп зависит от того, как одна группа относится к другой.  Этим отношениям сопоставляются шкальные оценки. Шкалы отношений включают в себя параметры «плохо-хорошо», «доминирование - зависимость», «близкие –далекие отношения».

Коммуникативные стили могут различаться и по количественному параметру. Речь идет о функциях собственно речи и молчания как отсутствия речи.  Так, в европейских культурах молчание в ситуации общения с малознакомыми или даже незнакомыми людьми не поощряется и считается невежливым. Отсюда изобретение специальных тем “о погоде” для ситуаций социального общения (так называемый small talk),  выражения типа “повисло неловкое молчание”.  Наоборот, в атабаскской культуре (индейцев Северной Америки) разговор с малознакомым человеком считается опасным и не поощряется. С незнакомцами молчат, пока не узнают их как следует.  Разговор в этих культурах не является способом познакомиться поближе, как это принято считать в европейских культурах.  Но и при меньшей культурной дистанции (например в финско-русской межкультурной коммуникации) кросс-культурные провалы и конфликты часто связаны с тем, что с нашей точки зрения финны говорят мало, недоговаривают, а с точки зрения финнов, русские – болтуны, говорят слишком много.

Среди лингвистических школ и методологий наибольшее значение для исследования феноменов и параметров межкультурной коммуникации имеют этнография коммуникации,  этносемантика, дискурсивный анализ, анализ бытовой коммуникации, кросс-культурная прагматика, межъязыковая прагматика.

Для специалистов, изучающих журналистику, анализ текстов позволяет определить степень влияний и воздействия различных политических сил на общественное мнение и роль журналистики в политической жизни, в том числе в национальной политике.  Одним из научно-обоснованных способов исследования является метод контент-анализа
. 
Исследование материалов СМИ с помощью контент-анализа позволяет определить состояние этнополитической ситуации, насколько она стабильна и напряжена. Рассмотрим подходы к выявлению «напряженности» текста (данное понятие введено петербургским исследователем языка массовой информации В.В. Максимовым). Алгоритм исследования текстов, опубликованных в периодической печати, реализуется в процессе мониторинга прессы. Во, первых, происходит отбор материала по содержательному критерию «этничности». В качестве индикатора отбора публикаций выделяются категории межнационального взаимодействия, которыми оперирует журналист. К таким категориям относятся: различные типы этнических сообществ (этнос, народность, национальность, нация и др.); понятия, отражающие этнокультурные процессы (интеграция, ассимиляция, геноцид и др.), выделяющие особенности национального сознания и характера(ценности, стереотипы, национализм и др.)
. 
Более сложной проблемой является определение «политичности» текста. В принципе, любой текстов СМИ можно определить как политический, исходя из реализации регулятивных функций журналистики. Чтобы избежать подобных крайностей, следует определить индикатор определения «политичности» текста, например, упоминание в нем субъектов и участников политического процесса: государств и межгосударственных объединений, партий и движений, политических деятелей, представителей «общественности», людей, испытывающих воздействие политических факторов, и т.д.
. 

Важное направление лингвистических исследований связано с бурным развитием в последние десятилетия изучения дискурса как некоторого единого процесса  центрального для коммуникативной деятельности. Сложность и многогранность такого явления, как дискурс, и попытки выделить основные факторы, влияющие на его жанры и формы, довольно быстро привели к развитию ряда направлений, изучающих несобственно языковые (помимо грамматики и лексики) факторы существования дискурса.  Внутри пространства дискурсивной прагматики выявились факторы культурного характера.  Дискурс на одну и ту же - даже весьма жестко заданную тему (например, деловое письмо, выражение соболезнования, речь на собрании, извинение по поводу опоздания и т.д. - не говоря уже о традиционных жанрах типа сказок или ритуальных формул)  сильно отличается в терминах собственно дискурсивных правил (используемых макро и микроструктур) в зависимости от культуры той группы, в рамках которой этот дискус сформирован.  Так, в Юго-Восточной Азии текст  делового письма строится индуктивно: сначала причины, обстоятельства и лишь в конце собственно требования или деловые предложения.  Представителям европейской и североамериканской традиции этот стиль кажется  «мутным» и неделовым.  С их точки зрения такое письмо должно начинаться с формулирования основного требования или предложения с последующим его обоснованием и детализацией.

Кросс-культурные исследования дискурса в целом могут иметь своей целью выявление культурно  обусловленной картины мира, стоящей за рассказами о происшествии или о наиболее запомнившемся событии. Так в книге Ливии Поланий «Рассказ по-американски» (Polanyi 1989) выстраивается архетип современного американского сознания - набор некоторых неформулируемых утверждений, являющихся незыблемыми презумпциями, на которые опираются и рассказчик и слушающий.

Очень плодотворный подход к исследованию дискурса в целях межэтнического сопоставления реализуется в работах Рона и Сюзан Сколлон (в частности, «Межкультурная коммуникация:  дискурсивный подход»), которые исследуют жанр профессиональной коммуникации, пытаясь дедуктивно исчислить по разным дискурсивным параметрам основные культурные противопоставления
.
Другим вариантом развития исследований по прагматическим аспектам дискурса стала кросс-культурная прагматика, занимающаяся сопоставительным анализом отдельных принципов, характеризующих коммуникативную деятельность,  и соответствующих культурных сценариев.   Из наиболее важных и противоречивых в культурном отношении прагматических принципов надо отметить Принцип вежливости Браун и Левинсона
 и многочисленные работы, посвященные речевым актам, так или иначе построенным на этом принципе, как то - запреты, извинения, просьбы, вопросы.  Кросс-культурные различия проявляются, в частности, в том, какой тип вежливости - основанный на солидарности или на поддержании дистанции - характерен для данной культуры. Так, русские могут казаться немцам невежливыми, потому что принцип солидарности с коммуникативным партнером подталкивает их к тому, чтобы высказать свое мнение и дать совет в тех случаях, когда немецкая коммуникативная культура, уважающая принцип автономности и дистанции, рассматривает это как навязчивость.

Несобственно дискурсивный  (не интерактивный) подход реализован в исследованиях по кросс-культурной прагматике Анны Вежбицкой и ее последователей.
  Сравнивая слова, конструкции, тексты, являющиеся в различных языках якобы точными соответствиями,  Вежбицкая показывает, используя созданный ею язык базовых семантических понятий, что прямые переводные эквиваленты могут скрывать существенные культурно обусловленные различия. Когда мы говорим, например, о дружбе, свободе, гневе, мы невольно приписываем этим понятиям культурно обусловленные смыслы, присущие соответствующим словам данного языка.  Тем самым придаем им несуществующую универсальность  и совершаем серьезную культурную ошибку. Английское понятие friend не включает в себя тех смысловых компонентов, которые присущи русскому понятию “друг” (напр., возможность поделиться некоторой не предназначенной для других информацией или получить (предоставить) помощь, не считаясь с затратами).  Аналогично дело обстоит не только со значениями слов, но и при использовании культурных сценариев,  также не универсальных в том,  какую роль они играют в коммуникативной деятельности конкретной культуры.   От традиционных, собственно лингвистических, сопоставительных исследований категорий вежливости, форм референции и адресации, анализа речевых актов  кросс-культурная прагматика отличается прежде всего функциональной направленностью.  Интерес представляют те области, где языковая структура конкретного языка не навязывает жестких запретов на употребление той или иной формы, где возможна вариативность, выбор той или иной стратегии. И то, какая стратегия будет выбрана, в какой именно культурный сценарий воплощается данный дискурс (данное выражение) зависит от культурных особенностей соответствующей коммуникативной общности.  По-немецки запрет на курение звучит Rauchen verboten (приблизительно ‘Курить запрещается’).  По-английски - No smoking (приблиз. ‘Здесь не курят’).  Прямой перевод немецкого выражения на английский (Smoking forbidden)  может быть употреблен только, когда курение связано с угрозой жизни, так как только в этом случае англоязычные (британская, американская) культуры допускают возможность, что некое лицо или инстанция могут диктовать человеку,  как ему себя вести.  В нормальной ситуации лишь сообщается, как здесь себя ведут.

Нередко кросс-культурные лингвистические исследования принимают форму сопоставительного анализа “языков” двух культурно противопоставленных групп, пользующихся вроде бы одним общим языковым кодом.  Самый яркий пример такого рода это работы Деборы Таннен об особенностях коммуникативного поведения мужчин и женщин
.  Самые простые высказывания представителей этих двух групп, сделанные на одном, английском, языке,  понимаются ими неодинаково в рамках разных сценариев.  Так, когда “стандартная” женщина жалуется “стандартному” мужчине на какую-то проблему, они оказываются вовлеченными в совершенно разные коммуникативные акты:  женщина хочет, чтобы ей посочувствовали, а мужчина считает, что от него ждут практического совета.  Самая известная книга Таннен так и называется «Ты просто не понимаешь».

В России исследования по межкультурной коммуникации до недавнего времени проходили под знаком социолингвистических ориентиров.  В рамках этой дисциплины можно выделить, во-первых,  сопоставительные исследования использования одного языка  в качестве лингва франка (смешанного языка, используемого как средство межэтнического общения в определённой сфере деятельности) нескольких этнических или культурных групп и во-вторых, функциональные ограничения,  с которыми сталкивается язык одной (обычно меньшей) этнической группы в ситуации межкультурного общения.  Другое направление филологических исследований влияния культуры на язык, объединяемое термином этнолингвистика,  занимается, в первую очередь, отражением культурно специфических понятий в лексике языка в исторической перспективе и оставляет за рамками рассмотрения их роль в кросс-культурной коммуникации.
В последнее десятилетие в связи с развитием новых учебных направлений и новой вузовской специальности “Лингвистика и межкультурная коммуникация” резко возрос интерес к  взаимодействию и взаимовлиянию языков и культур.  Резко изменилась и ситуация с лингвистически ориентированными исследованиями межкультурной коммуникации.  Точнее, исследования – в основном, сопоставительные – тех или иных языковых фактов в более чем одном языке стали по определению относиться к области межкультурной коммуникации.  Не случайно также, что преобладающую роль в такого рода разработках играют практики – преподаватели иностранных языков, которые в собственной деятельности на каждом шагу сталкиваются с определяющей ролью социокультурного контекста, лингвокультурологическими проблемами, ролью прагматического компонента знаний.
В данном исследовании применен комплекс аналитических категорий. Тем не меннее, автор совершил попытку систематизировать параметры анализа межэтнической коммуникации в СМИ большого города.  
Итак, характеризовать межэтническую коммуникацию можно по следующим параметрам:

1. По информативности (эффективная/неэффективная)
Эффективная коммуникация ставит целью объяснить и понять взгляды, чувства и мнения окружающих. Когда две стороны слушают друг друга, выигрывают обе. Взаимопонимание и уважение становятся основой сотрудничества, взаимозависимости и лояльности. Неэффективная коммуникация — это спор с оппонентом, направленный на защиту своих целей и планов. Она подразумевает наличие победителей и побежденных. 
2. По стилю (корректная/некорректная)

Корректная коммуникация подразумевает соблюдение законов журналистской этики и несение социальной ответственности за отражаемую точку зрения. Коме того, именно в освещении межэтнической коммуникации важно найти решение проблеме контекстуализации и избежать двусмысленности.

3. По достижению целей (продуктивная/диструктивная)

В зависимости от того, какую цель приследует коммуникация. А это может быть адаптация, интеграция, социолизация или мобилизация. В данном исследования мы придерживаемся мнения о том, что коммуникаторы стремятся к интеграции этнических сообществ в жизнь страны, поэтому материалы, которые подогревают конфликтные ситуации, создавая из этого яркую новость и не призваны помочь мирному решению ситуации мы считаем диструктивными. 

4. По частоте обращений (активная/пассивная)

В случае, если как этнические, так и общенациональные СМИ в определенный период времени часто публикуют материалы, направленные к своим оппонентам из конкретной национальной группы, то коммуникацию можно считать активной. При этом активная коммуникация не является признаком продуктивности, а чаще, напротив, возникает в случает обострения отношений. В то же время и пассивность коммуникации не всегда свидетельствует о благополучии отношений, а может являться показателем высокой степени замкнутости диаспоры.

5. По стабильности взаимодействия

(стабильная/напряженная/стабильно напряженная)
Стабильной можно считать коммуникацию в рамках которой, освещение этнической тематики не несет конфликтный характер, отрицательный характер, а присутствие материалов о национальном сообществе подтверждает высокую степень интеграции. Напряженной можно считать коммуникацию, в рамках которой большинство материалов СМИ посвящено межэтническим конфликтам, преступной деятельности членов конкретной национальной группы, их неэтичному  и социально опасному поведению. Также можно выделить и стабильно напряженную коммуникацию, которая характеризуется регулярными публикациями  с негативным окрасом, посвященные взаимодействию этнического меньшинства и титульного народа.

Не смотря на наличие приведенных выше категорий, мы не можем свести анализ межкультурной коммуникации в СМИ к универсальной таблице. Как показывают материалы первых двух параграфов, на межэтническую коммуникацию влияет множество факторов, к тому же мы имеем дело с динамично меняющейся геополитической ситуацией в мире. Там не менее, мы можем продемонстрировать модель анализа, которая была успешно использовано автором диссертации. Познакомимся с ее инструментами.
Для того, чтобы проанализировать межэтническую коммуникацию нужно определиться, какие две национальные группы мы рассматриваем. (Например, американцы и русские). 

Анализ строится в три этапа. На первом нужно поставить «+», если утверждение верно.
1 этап
1. Тесная историческая дружественная связь народов

2. Незначительная культурная дистанция (различие традиций и др.)

3. Развитые экономико-деловые отношения

4. Конфессиональное единство

5. Равенство социального уровня

6. Общий язык (здесь +, если большая часть этнической группы говорит на языке титульного народа)

7. Общее правовое обеспечение
На втором этапе мы ставим «+» напротив верных утверждений о СМИ выбранного этнического меньшинства.

2 этап

1. У диаспоры есть более 3х газет

2. СМИ доступны 90% членов диаспоры

3. У диаспоры есть более 3х сайтов

4. Широкое разнообразие тематики (утилитарная, аналитическая, развлекательная, новостийная и др.)

5. СМИ принадлежат представителям общины

6. СМИ нацелены на (подчеркнуть верное) интеграцию/адаптацию/мобилизацию/социализация

7. Анализ текстов этнической прессы и интернет-порталов

В этом пункте второго этапа нужно рассмотреть темы публикаций, а также произвести количественный и качественный контент-анализ самих материалов, выделив языковые маркеры. Определить маркеры нужно, исходя из целей исследований. В данном случае автора интересуют следующие аспекты: Каков процент уникальности контента этнических СМИ? Какую оценку они дают членам других этнических групп? Какие темы традиционно занимают повестку дня? Подробные таблицы приведены в приложении 1. и приложении 2. (стр.).

На третьем этапе мы ставим «+» напротив верных утверждений о общенациональных СМИ.

3 этап
1. Не менее 5% материалов посвящены этнотематике

2. СМИ доступны всем жителям города, включая этнические меньшинства (по цене, тираж, языку)
3. Анализ текстов этнической тематики в общенациональных СМИ

В этом пункте заключительного этапа нужно рассмотреть темы публикаций, а также произвести количественный и качественный контент-анализ самих материалов, выделив языковые маркеры. Определить маркеры нужно, исходя из целей исследований. В данном случае автора интересуют следующие аспекты: Какие темы в рамках этнической тематики представлены, в каких пропорциях? Отличается ли оценка социальных процессов и их участников в общенациональных СМИ от их оценки этническими СМИ? 
Подробные таблицы приведены в приложении 1. и приложении 2. (стр.).

Такая модель анализа позволяет изучить все аспекты межэтнической коммуникации, посмотреть как определенные факторы влияют на ее процессы и получить наиболее широкую и объективную картину. На примере привиденной схемы и был произведен анализ межэтнической коммуникации в СМИ Нью-Йорка на примере медийного взаимодействия американского общества и русской диаспоры. С его итогами можно ознакомиться в третьем параграфе Главы.2.
Глава 2. Специфика межэтнической коммуникации в СМИ
Санкт-Петербурга и Нью-Йорка

2.1 История формирования и правовое регулирование межэтнической коммуникации Нью-Йорка и Санкт-Петербурга
Изложена история формирования этнических диаспор и их СМИ. Правовое регулирование деятельности журналистов. В параграфе описывается этнический состав и медиаландшафт городов. (Программа «Толерантность» и т.д.)
История человечества в большей части является историей смешения народов, а история развития межэтнических коммуникаций – это история международных отношений, политическая и культурная политика. Рассмотрим подробно формирование мультикультурной среды в Нью-Йорке. 

С момента своего основания под именем Новый Амстердам голландскими торговцами в 1625 году Нью-Йорк стал важным центром для иммиграции целого ряда национальностей, сформировавших этнические анклавы, в которых преобладает один этнос. В XX веке в город мигрировали освобождённые чернокожие рабы, также основав собственные районы. Многие анклавы предоставляют членам своих общин помощь в поисках работы и адаптации в обществе, вместе с тем помогая им оставаться в своей культуре. 

В Нью-Йорке впервые появляется выражение «плавильный котёл», описывавшее перенаселённый целым рядом национальных меньшинств район Нижний Ист-Сайд
. 
В данном случае можно обратиться к исследованию З. С. Чертиной «Этничность в США: теория «плавильный котёл»
. О характере и особенностях американского народа разговоров и печатных работ более чем достаточно. Естественно, не остался в стороне и автор-американист. Подавляющее число спорящих сходятся на том, что американская нация – это нация иммигрантов. Хотя тяжело себе представить, как из иммигрантов возникла нация, если к моменту их прибытия на территории Америки там уже существовал вполне развитой и полноценный этнос. Мы почему-то забываем, что большинство проживавших на территории США людей, до провозглашения независимости страны, были британскими подданными. В рамках единой, существовавшей тогда Британской империи, они могли переезжать в любую часть страны и от этого отнюдь не становились иммигрантами. Строго говоря, к иммигрантам можно было причислить лишь тех, кто прибыл на территорию Британской колонии из других стран. Все остальные были гражданами британской империи, подданными британского короля. Конечно же, отмечает Чертина, массовая иммиграция людей самых различных национальностей не могло не оказать влияния на американский народ. И, тем не менее, ещё большее влияние на пребывающих оказывали коренные жители страны, которые, в конечном счёте, в значительной мере ассимилировали прибывших. Вместе с тем, огромное количество иммигрантов остались сами собой и не подверглись поглощению другой нацией. Свидетельством тому – существование ряда национальных общин, которые, считая себя гражданами США, частью американского народа, остаются между тем евреями, русскими, украинцами, мексиканцами, арабами и т. п. Видимо, теория «плавильного котла» всё-таки не отражает многообразие тех процессов, которые происходят в американском обществе
. 

Америка пыталась внести хотя бы какой-нибудь порядок в организацию этих процессов, чтобы они не развивались стихийно и соответствовали возможностям страны. В соответствии с внесёнными конгрессом поправками в иммиграционное законодательство, предполагалось, что с 1992 по 1994 годы США смогут принять до 700 тысяч иммигрантов. А начиная с 1995 года – 675 тысяч человек. Приведённые цифры свидетельствуют о том, что иммиграция – неотъемлемая часть формирования современной американской нации. Именно в результате перемещения огромных масс населения из Старого Света в Новый стало возможно появление самого американского народа, ядро которого сложилось во второй половине XVIII века. При этом отметим, что на протяжении длительного периода в национальном развитии США явно преобладала интегрирующая тенденция, которая в начале XX века американскими специалистами была отражена в ассимиляционной парадигме «плавильный котел». Сам термин «плавильный котёл», сообщает З. С. Чертина, был позаимствован из пьесы под таким же названием «Плавильный котёл» британского журналиста, драматурга и мастера коротких рассказов Израиля Зангвилла, в которой говорилось о смешении различных народов и культур и образовании новой этнической общности в США. Это было в 1908-1909 гг. По мнению автора, подлинным, настоящим американцем может стать только американец смешанного происхождения. Сторонник этой концепции, влиятельный политический деятель того времени У. Брайн отмечал, что великими были грек, тевтонец, славянин, саксонец и др., «но более великими по сравнению с ними должны быть американцы, сочетающие в себе достоинства каждого из них». Однако далеко не все придерживались подобной точки зрения. Представители шовинистического движения, подчёркивает Чертина, выступали за ограничении эмиграции из стран Южной и Восточной Европы, они напрочь отрицали возможность, а тем более желательность ассимиляции, включения в структуру американской нации неанглосаксов, рассматривали их как низший и вредный элемент американского общества, источник преступности и социальных конфликтов. По их мнению, иммигранты из Северной и Южной Европы угрожали как американскому обществу, так и американскому ядру нации. Эти данные, используемые представителями этого движения, были призваны доказать, что иммигранты из Южной и Северной Европы недостойны стать американцами. Сам же упомянутый выше И. Зангуилл, в противоположность этой теории уверял американцев, что прибытие «новых» иммигрантов не только никому и ничем не угрожает, но и не может быть причиной для беспокойства. Плавильный котел – это метафора для гетерогенного, этнически неоднородного общества. Понятие характеризует процесс, когда различные элементы культуры «сплавляются в единое целое». После 1970 г. модель плавильного котла была оспорена сторонниками мультикультурализма, которые утверждают, что культурные различия и самобытность разных народов должны быть сохранены
.

В то же время сторонники концепции плавильного котла считали ее идеальным символом для прогресса иммиграции, колонизации национальностей, этнических культур и рас. Они связывали ее с утопической идеей появления американского «нового человека». 

Что касается иммигрантов в США, плавильный котел приравнивался к американизации, то есть культурной ассимиляции и аккультурации.  Эта метафора подразумевает плавление культур и таяние этнических групп в процессе смешения браков, но процесс культурной ассимиляции и аккультурации может происходить и без смешения крови.
В настоящий момент на долю всех смешанных и промежуточных расово-гетерогенных групп приходится сегодня приблизительно около 30% людей. Подавляющее большинство национальных и этнических общностей живёт в условиях межнациональных браков. В книге Р. Альбы «Этническая идентичность: трансформация белой Америки», изданной в 1991 году, отмечается, что менее одной трети белых, родившихся до 1920 года, имели смешанное происхождение, но уже 60% оно было у лиц, родившихся после 1960 года, и две трети – у родившихся после 1970 года. «В некоторых группах темпы межэтнических браков ещё выше, что свидетельствует об усилении межэтнического смешения в США» – отмечает Р. Альба
. Что же касается чёрных и цветных американцев, то автор З. С. Чертина отмечает, что имевшая ранее место расовая сегрегация и дискриминация оставили их вне «плавильного котла», хотя ассимиляционные процессы в ограниченном масштабе охватили и их. Перепись 1960 года зарегистрировала 142 тысячи смешанных в расовом отношении браков, что составляло 0,4% всех брачных пар. Лишь 51,4 тысячи (или 0,13%) из них были чёрно-белыми. Эти данные, отмечается в цитируемой работе, показывают, насколько далека перспектива полной интеграции афро-американцев в состав гетерогенной американской нации. Думаю, что последующие переписи не показали результатов, резко отличающихся от переписи 1960 года. Мало того, они несколько могли и ухудшиться, так как возросшее количество мусульман явно не подвержены интеграции. Однако в конце 1960 годов в американской историографии, указывает автор исследования, происходит пересмотр теоретических взглядов на этнические расовые отношения. Был опубликован ряд работ, категорически отвергающих ассимиляционный путь развития американских этнических групп. В силу целого ряда причин резко возросло этническое самосознание. В научных кругах стали раздаваться призывы переписать историю США с точки зрения её этнического плюрализма. Да и на практике стало видно, отмечает автор работы, что в тот период в этнонациональном развитии США интеграционные тенденции стали уступать дифференцирующему началу, и концепция «Плавильный котёл» была заменена новой моделью «культурного плюрализма», которая предполагала сохранение всех этнических групп и их национальных меньшинств с их своеобразными чертами культуры и быта. В 60-е годы резко стала проявляться тенденция к сохранению своей идентичности и индивидуальности. Однако в реальной жизни, наряду с этой тенденцией, продолжали и продолжают существовать условия для ассимиляции этнических групп – это оседание вновь прибывших в городах и включение их в экономическую и социальную структуру общества; развитие транспортных коммуникаций, миграция населения внутри страны и широкое межэтническое взаимодействие. Таким образом, становится понятным, что оба процесса – ассимиляция и плюрализм – сосуществуют рядом. Они просто не могут исключить друг друга в силу характера существующего в США общества и выступают как взаимодействующие аспекты групповых отношений.  
Так или иначе, в таком этническом многообразии не удивительным является факт нарастания напряженности межнациональной коммуникации. Многие СМИ концентрируются на межэтнических конфликтах, создавая представление, что города - сосредоточение ненависти, межрасовой и межрелигиозной, мешающей мирному существованию. Напряженность действительно имеет место быть, но не будем забывать, что основная история складывается в крупных населенных пунктах из мирного сотрудничества многоэтничного населения. Сам факт существования, процветания, сосредоточения грандиозных исторических, культурных, технологических ценностей в крупных городах говорит в пользу того, что это есть результат и доказательство мирного сожительства, сотрудничества людей разных культур, разных верований, разных традиций. Более яркого тому подтверждения найти трудно. Естественно, что и Нью-Йорк с момента своего зарождения всегда была таким средоточием, перекрестком и диалогом культур. Почему? Потому что мегаполисы, в отличие от сельских поселений, основаны на обмене, на торговле, на контактах, на открытости и мобильности населения. Одно это говорит о том, что города не могут быть монокультурными
.
Что касается этнической культурной традиции, то для многих горожан она уже не так значима, как для человека, проживающего в сельской местности, малом городе или в республике. С другой стороны, крупные города, включая Нью-Йорк, все больше становятся средоточием этнографического многообразия, иногда большего, чем деревни. Здесь есть этнографические музеи, фестивали и праздники, этнические рестораны и клубы, не говоря уже о самом населении. Конечно, многие по своему воспитанию и морально-нравственным устоям обязаны испытывать лояльность, привязанность к языку, культуре своей семьи, своей матери и своего отца, если так случилось, что они - люди разных культур, разной национальности и даже, может быть, разных религиозных убеждений. Но эта культурная сложность может существовать и существует на уровне отдельной личности, не вызывая разлада и не представляя собой некую аномалию. Культурная сложность современной личности, особенно жителя крупного мегаполиса, является нормой в боль-шей степени, чем монокультура, о которой мечтают некоторые радетели «культурной чистоты», желающие очистить город от «грязи»
. 
В репрезентации всех аспектов межэтнического взаимодействия ключевую роль играют СМИ. В настоящий момент в стране насчитывается немало иностранных и внутригосударственных СМИ этнической ориентации, что свидетельствует о значимости Соединенных Штатов на мировой сцене и этническом разнообразии их населения. Иностранные СМИ пользуются в США, по существу, теми же правами и льготами, что и внутригосударственные СМИ. Они не подлежат специальным ограничениям в таких областях, как визы, кабельные передачи или импорт, а для иностранных корреспондентов нет особых процедур аккредитации. Наибольшее число иностранных корреспондентов в Соединенных Штатах сосредоточено в Вашингтоне и Нью-Йорке, причем в Вашингтоне их приблизительно 3000 – больше, чем в любом другом городе мира. Зарубежный пресс-клуб Америки, Нью-йоркская ассоциация иностранной прессы и Иностранные пресс-центры Вашингтона и Нью-Йорка предлагают этим корреспондентам разнообразные услуги, в том числе помощь в освещении американской жизни
.
Нет законов, специально запрещающим иностранцам участвовать в деятельности американских печатных СМИ, однако в сфере вещания ФКК запрещает всем иностранцам, иностранным правительствам и иностранным корпорациям владеть более чем 25 процентами акций с правом голоса потенциального лицензента. 
К числу самых ярких особенностей американской медиа-индустрии относятся радиостанции, ориентированные на испаноязычный рынок. С 1990 года число таких станций выросло на 21 процент – до 390. В январе 1993 года социологическая фирма впервые подтвердила, что испаноязычная станция вышла на первое место по популярности в Лос-Анджелесе, на крупнейшем рынке радио в Америке. Почти 90 000 человек в день слушают в диапазоне FM радиостанцию КЛАКС мексиканской ориентации, опередившую другие 44 радиостанции Лос-Анджелеса. 30 марта 1993 года Си-эн-эн начала вещание на двух языках, открыв "Си-эн-эн радио нотисиас" – испаноязычную радиослужбу новостей, вещающую на всю страну по спутнику. "Си-эн-эн радио нотисиас с понедельника по пятницу " передает каждый час по шесть минут новостей, она с самого начала имела 40 станций-филиалов на основных рынках США.

Проведенное в 1991 году Национальной ассоциацией испаноязычных изданий исследование показало, что в Соединенных Штатах выходит более 350 испанских и двуязычных изданий, которые читают более 5 млн. человек. Для сравнения можно сказать, что в 1986 году на испанском языке выходило всего около 60 газет и журналов. Однако в 1989 году всего два издания латиноамериканской ориентации – оба англоязычные – имели тираж более одного миллиона: "Виста" (1,4 млн.) и "Ньюсуик интернэшнл" (1,02 млн.). Ежеквартальный журнал "Аора" с контрольным тиражом 500 000 стал самым массовым испаноязычным журналом в Соединенных Штатах в 1989 году, когда его начала выпускать в Сан-Диего, Калифорния, компания "Холлмарк". Одним из самых тиражных еженедельников в 1991 году был "Варьедадес". Вместе с приложением – телегидом "Ла гиа" – суммарный тираж составлял 421 000. В выпуске "Международного ежегодника редакторов и издателей" за 1991 год перечислено несколько сот газет, выходящих либо на иностранном, либо на английском языках. Эти издания ориентированы на 39 этнических групп США, крупнейшая из которых говорит по-испански
.

Перейдем к анализу формирования полиэтничности Санкт-Петербурга. Город занимает особое место в истории толерантности в России. Идеи национальной, расовой и религиозной терпимости пронизывали атмосферу жизни Санкт-Петербурга с момента его основания. Уникальность Санкт-Петербурга во многом определяется "гармонией разнообразия" - удивительным сочетанием в его архитектурном облике, социальной и духовной жизни достижений и образцов культур многих народов
.
Объективной основой для становления толерантности на берегах Невы была великая историческая миссия – стать не просто «окном в Европу», а служить пространством, на котором мировое культурное наследие адаптируется к российским потребностям. Этнический состав населения в новой столице Российской империи отличался от других регионов и городов своей пестротой, разнообразием форм жизнедеятельности.
Первые армяне появились в Санкт-Петербурге почти сразу после основания города. В 1710 году они создали свою общину. В это время они собирались в частных домах. В 1725 году столичная армянская община, насчитывавшая 30 дворов, получила согласие Синода на открытие молитвенного дома. В правление Екатерины II по проекту Ю.М. Фельтена на пожертвования прихожан, особенно на деньги главы армянской общины И.Л. Лазарева (Ованес Лазарян), было построено каменное здание Армянской церкви. В целом на рубеже XIX-XXвеков в Петербурге наряду с 247 православными храмами было 24 протестантских, 15 католических церквей, 6 синагог и 3 мечети.
В то же время у советского руководства была своя концепция устройства многонационального общества. В соответствии с принципами пролетарского интернационализма и дружбы народов трудящиеся, простые люди, принадлежащие к разным нациям и религиям, могли, по мнению советского партийного руководства легко найти между собой общий язык. В советское время широкое распространение получила практика межнациональных браков. Молодые люди в учебных заведениях, в студенческих общежитиях, в трудовых коллективах, на комсомольских стройках жили и действовали плечом к плечу, отметая всякого рода условности как что-то устаревшее. Ленинград стал центром подготовки национальных кадров специалистов для различных республик, входивших в состав СССР.
В Ленинграде, как и в дореволюционном Петербурге, имелись газеты на разных языках, поддерживались фольклорные коллективы и т.д. В культурной политике исходили из того, что культура в СССР является советской, социалистической по своей сущности, но многонациональной по форме. 
Однако, перестройка 1985-1991 годов показала, что в советском обществе сохранились многие серьезные противоречия, которые и вызвали распад великой державы. В постсоветский период появилось немало национальных культурных центров, которые учитывали интересы многонационального населения Санкт-Петербурга
. 
Многонациональный характер населения Петербурга являлся благоприятным условием для создания этнокультурных (НКО) обществ. История НКО всегда была неотъемлемой частью общественно-политической и культурной жизни России последних двух столетий. 

В середине 90-х годов был принят ряд законов, обеспечивших правовую основу деятельности общественных организаций, среди которых: Законы РФ «Об общественных объединениях» (1995год), «О некоммерческих организациях» (1996 год), «О национально-культурной автономии» (1996 год) и другие.

В настоящее время в Петербурге зарегистрировано 17 национально-культурных автономий и около 60 обществ. При активном участии и поддержке НКО в городе функционируют около 20 школ с этнокультурным компонентом, славянский колледж, несколько национальных университетов, кафедр и учебных центров. Мероприятия национальных диаспор находят поддержку в Законодательном собрании и Правительстве города. При активном участии НКО в Законодательном собрании Петербурга был подготовлен и принят Закон о межнациональных отношениях (2004 год)
. 

В городском бюджете ежегодно выделяются необходимые средства на информационную поддержку и культурную деятельность национальных объединений. 

В октябре 2005 года открыт СПбГУ «Санкт-Петербургский Дом национальностей». Его создание напрямую связано с историей и развитием национально-культурных объединений города и современной национальной политикой, осуществляемой Правительством Санкт-Петербурга. Кроме многовекторной социальной деятельности, здесь издается журнал «Мы вместе». Цель этого издания - ознакомление читателей с общественно значимыми событиями и фактами этнокультурной жизни Санкт-Петербурга; освещение инициатив и деятельности национально-культурных объединений и землячеств города; публикация информационных материалов о работе государственных структур и общественных организаций, связанной с реализацией национальной политики, развитием поликультурности, поддержкой и сохранением национально-исторического наследия, языков и культур в многонациональном обществе Санкт-Петербурга; предоставление сведений по вопросам этнической тематики в правовой, культурной, социо-культурной сферах петербургской общественной жизни, а также касающимся межструктурного диалога и сотрудничества.
Кроме того, в апреле 2015 года в Санкт –Петербурге начал рfботу «Этно-Пресс-Клуб». Создатели проекта ставят перед собой цель – создать пространство диалога журналистов этнических и городских СМИ с представителями национально-культурных объединений Санкт-Петербурга. За время работы членами Клуба стали пять крупнейших городских этноизданий: газеты «Туран», «Инкери», «Азери», «Идуд Хасадим» и журнал «Газета Петербурска».
Кроме истории формирования многонационального общества «вторых столиц» России и США, во многом нынешнюю ситуацию определяет законодательная база этих стран в отношении межэтнического взаимодействия. Так, статья 29 Конституции Российской Федерации гласит, что не допускаются пропаганда или агитация, возбуждающие социальную, расовую, национальную или религиозную ненависть или вражду. Запрещается пропаганда социального, расового, национального, религиозного или языкового превосходства
. 
Согласно части 1 статьи 282 «Возбуждение ненависти либо вражды, а равно унижение человеческого достоинства». Действия, направленные на возбуждение ненависти, либо вражды, а также на унижение достоинства человека, либо группы лиц по признакам пола, расы, национальности, языка, происхождения, отношения к религии, а равно принадлежности к какой-либо социальной группе, совершенные публично или с использованием средств массовой информации наказываются штрафом в размере от ста тысяч до трехсот тысяч рублей или в размере заработной платы или иного дохода осужденного за период от одного года до двух лет, либо лишением права занимать определенные должности или заниматься определенной деятельностью на срок до трех лет, либо обязательными работами на срок до ста восьмидесяти часов, либо исправительными работами на срок до одного года, либо лишением свободы на срок до двух лет
. 
Таким образом, одним из способов совершения данного преступления является распространение информации в СМИ, что повышает вероятность ознакомления с высказываниями, разжигающими межнациональную рознь, большой аудиторией.

Преступление признается оконченным с момента осуществления публичных высказываний или появления в СМИ независимо от того, возникло или нет у кого-либо чувство вражды к определенной национальности. Субъектом преступления может быть любое лицо, достигшее 16-летнего возраста. Мотивы преступных действий могут быть политическими, националистическими, личными. Известны случаи возбуждения уголовных дел по статье 282 УК РФ за высказывания в интернете.
В США напротив широкая трактовка судами Первой поправки к Конституции США (о свободе слова) препятствует установлению уголовной ответственности за разжигание межнациональной розни. Суды признают, что свобода слова может быть ограничена только в тех случаях, когда высказывания могут непосредственно привести к противозаконным действиям и когда никакие другие доступные и менее жесткие меры не могут быть эффективны. Некоторые считают, что решение Верховного суда США по делу «Национал-социалистическая партия Америки против Скоки», разрешившее в 1977 году неонацистам, одетым в униформу со свастиками, совершить марш по улицам пригорода Чикаго, где проживали евреи, пережившие Холокост, представляет собой эксцесс применения Первой поправки.

В России также действует ФЗ «О гарантиях прав коренных малочисленных народов РФ». Настоящий Федеральный закон в соответствии с Конституцией Российской Федерации, общепризнанными принципами и нормами международного права и международными договорами Российской Федерации устанавливает правовые основы гарантий самобытного социально - экономического и культурного развития коренных малочисленных народов Российской Федерации, защиты их исконной среды обитания, традиционных образа жизни, хозяйствования и промыслов. Законом, регулирующим смежную сферу является ФЗ «О национально-культурной автономии». Культурная (национально-культурная) автономия - автономия обособленной этнической группы в решении вопросов организации образования и других форм своей культурной жизни. Распространяется на всех представителей данной этнической группы, а не на конкретную территорию. Национально-культурная автономия является видом общественного объединения. 

Кроме уже перечисленных интерес для нас представляет ФЗ «О противодействии экстремистской деятельности»
. В феврале 2015 г. депутаты Госдумы одобрили законопроект об ужесточении наказания для СМИ за публикацию экстремистских материалов. Специально для провинившихся появится отдельный пункт КоАП РФ со штрафом до 1 млн руб. По сведению «Газеты.Ru», если закон будет принят, то возбуждать административное производство по этой статье сможет Роскомнадзор.
Законопроект получил одобрение думского комитета по конституционному законодательству и госстроительству
. 
Из текста законопроекта следует, что отныне редакция СМИ теперь будет отвечать рублем за «информацию, содержащую публичные призывы к осуществлению террористической деятельности», а также за материалы, «публично оправдывающие терроризм».«Законопроект разработан в целях усиления противодействия экстремистской деятельности и злоупотреблению свободой массовой информации», — сказано в пояснительной записке.
В отличие от таких юрисдикций как Российская Федерация или ЕС, в США высказывание экстремистских взглядов защищено первой поправкой к конституции, и преступлениями считаются только конкретные действия в случаях, когда они подпадают под соответствующие определения в законодательстве. Термин «экстремизм» не является широко распространённым в юридической практике. Подобные преступления в некоторых штатах США часто квалифицируются как «преступления на почве ненависти». Это специальная юридическая квалификация особого рода преступлений против личности, совершаемых под влиянием ненависти к лицам иной расы или национальности, вероисповедания, этнического происхождения, политических убеждений, пола и сексуальной ориентации, инвалидам. Такая дополнительная квалификация, отягчающая вину и ужесточающая наказание, существует в некоторых штатах США, в ряде стран Западной и Центральной Европы, но отсутствует в других штатах и государствах
.
Если сконцентрировать внимание на политики властей Санкт-Петербурга, то мы столкнемся с уникальной попыткой гармонизации межкультурных, межэтнических и межконфессиональных отношений, воспитания культуры толерантности в Санкт-Петербурге на 2011-2015 годы (Программа «Толерантность»).
Цель принятой программы – совершенствование усилий исполнительных органов государственной власти Санкт-Петербурга и гражданского общества Санкт-Петербурга в деле формирования и укрепления в Санкт-Петербурге толерантной городской среды на основе ценностей многонационального российского общества, общероссийской гражданской идентичности и петербургского социально-культурного самосознания, создание условий для успешной социальной интеграции и культурно-языковой адаптации мигрантов.

Тема толерантности в последнее время становится в нашем общественном сознании все более актуальной. Следует предположить, что само обострение проблемы толерантности релевантно глубине процесса глобализации, захватившего мир. Самым дискуссионным моментом темы толерантности в современном научном дискурсе является вопрос межнационального взаимообщения и культурной взаимоадаптации. 

В данном случае задача СМИ не только информировать о развитии программы, но и следить за их реализацией и служить вектором межэтнической коммуникации. Таким, образом СМИ призваны повысить эффективность инициативы властей. Однако, на данный момент в большинстве общегородских периодических изданий можно встретить серьезную критику программы.

Многие журналисты считают, что программа «Толерантность»  «забуксовала» и не приносит ожидаемых результатов. Заголовки говорят сами за себя: «Нетерпиманя толерантность», «Только песни и пляски», «Толерантный скандал», «Провал программы «Толерантность», «Мигранты не хотят адаптироваться». 

Многие авторы подчеркивают, что мигранты воспринимают российские регионы исключительно как места, где есть возможность заработать, и это раздражает местное население. 

Директор ООО «Центр социальных проектов «Белый дом», старший научный сотрудник факультета политологии Санкт-Петербургского государственного университета (СПбГУ) Инна Бурикова в свою очередь заметила, что если коренное население в целом демонстрирует высокий уровень толерантности, то в отношении приезжих нет законодательных механизмов, которые бы позволили влиять на них - например, вынуждать учить русский язык. Между тем мигранты не демонстрируют заинтересованности в культурной адаптации. У властей к тому же нет прямого доступа к сообществам мигрантов. 

Журналист Дмитрий Дубровский считает, что программа «Толерантность», по сути своей правильная, должна иначе называться, ибо к собственно толерантности она имеет очень маленькое отношение. 

«В экспертном совете программы нет ни одного общественного активиста, ни одного правозащитника. Есть этнографы и представители национально-культурных обществ. Толерантность понимается в рамках программы как международная дружба, где дети разных народов пляшут и танцуют. Большая часть программы сводится к финансированию национальных праздников. Это тоже неплохо, но это не толерантность. Скинхеды на эти праздники не ходят. Затрагивать нужно совсем другие проблемы: такие как социальная неустроенность мигрантов, дискриминационные по сути механизмы регистрации приезжих, язык вражды в СМИ, нетолерантная среда в школе. А программа не решает эти проблемы» - говорит Дубровский
. 
С социальной рекламой, выпущенной в рамках программы, случился скандал. Одна из городских рекламных фирм получила от администрации Петербурга грант в сфере СМИ в размере 500 тыс. рублей на реализацию проекта «От понимания к терпимости», направленный на формирование установок толерантного сознания, позитивного восприятия этнического и конфессионального многообразия Петербурга. В результате реализации данного проекта на нескольких городских билбордах появились плакаты, изображавшие маленькую девочку-брюнетку в розовом платье и с красным цветком в руке. Надпись в углу плаката была следующего содержания: «Мой папа торгует на рынке. Мы вышли во двор, чтобы поиграть, и меня убили, потому что я не похожа на них». Скандал с первым плакатом приостановил выход второго. Как позже выяснилось, на втором эскизе улыбался обнаженный по пояс, обритый наголо молодой человек, а надпись гласила: «Мне сказали, что они - чёрные. Они не похожи на нас. Я убил его».

Говоря о роли СМИ в программе «Толерантность», можно утверждать, что ими занята позиция критика. Публикации делятся на два типа: сухие факты (встречи, конференции, заседания) и отражение нецелесооразности решений власти. В случае если, материалы СМИ будут приняты к рассмотрению, а программа пересмотрена и реорганизавана с учетом всех опубликованных замечаний, то участие периодиники можно будет считать эффективным.

Тем не менее власти Санкт-Петербурга активно продолжают налаживание межнациональных отношений города. В 2009 г. Петербург принял предложение ЮНЕСКО и присоединился к Европейской коалиции городов против расизма. Весной 2009 г. в Петербурге прошёл Международный форум, посвященный вопросам толерантности. Проявление толерантности все больше становится нормой для жителей Санкт-Петербурга. Каждый год 16 ноября, начиная с 2010 г., в нашем городе отмечается Международный день толерантности.  В Санкт-Петербурге традиционно проходит множество разноплановых мероприятий: конференции, выставки, семинары, День открытых дверей в Санкт-Петербургском Доме национальностей
2.2 Функционально-содержательное своеобразие этнических СМИ
Рассматривается ситуация усиления межэтнической напряженности в больших городах под воздействием факторов роста этнического плюрализма. Как следствие -  рост культурной дистанции между принимающим населением и иммигрантами.  Даются характеристики СМИ тех и других, их роль в процессе коммуникации.

В то время как по всему миру кризис загоняет в угол самые успешные и ранее процветавшие газеты, журналы, телеканалы и радиостанции, одна группа СМИ чувствует себя бодро как никогда – массмедиа для этнических меньшинств.
Это не значит, что они не испытывают на себе влияние кризиса, но поддержка аудитории дает им весьма высокие шансы на успех. СМИ для этнических меньшинств – самая быстрорастущая группа среди всех американских медиа. 

Особенно ярко эта тенденция проявляется в США, где афроамериканцы, китайцы и выходцы из Латинской Америки составляют больше трети населения страны. Последние медиаисследования, проведенные в Штатах весной этого года, подтвердили: СМИ для нацменьшинств – самая быстрорастущая группа среди всех американских медиа
.
В июне в Атланте прошла конференция этнических СМИ «2009 National Ethnic Media Expo & Awards», организованная новостным и коммуникационным агентством New America Media. Агентство работает как синдикат, который способствует обмену новостями между этническими медиа, и как тренинговая организация, которая проводит разнообразные выставки, семинары и обучающие программы для журналистов.

Опрос, проведенный New America Media и озвученный на конференции, показал: аудитория этнических медиа в США выросла на 16% за последние 4 года (предыдущее исследование было проведено в 2005 году) и составляет теперь 57 млн человек. Всего в США проживает более 69 млн жителей, которых можно отнести к меньшинствам: 30,9 млн испаноязычных, 27,7 млн афроамериканцев, 10,6 млн азиатов. Население страны при этом превышает 233 млн человек.

В среднем 82% цветного населения Штатов читают, слушают и смотрят этнические СМИ. Самые активные медиапотребители – латиноамериканцы: их 89%, а самые пассивные – азиаты (73%). Среди более мелких национальных групп ситуация выглядит иначе: самые активные – китайцы (85%), а пассивные – выходцы из Индии (59%). Если взять отдельный сегмент – интернет для нацменьшинств, то и там картина снова меняется. Самыми заядлыми потребителями медийного контента можно назвать азиатов, а среди испанцев только 19% читают соответствующие сайты
.
Не у дел в этой ситуации оказываются крупные медиахолдинги: им сложно привлечь и удержать этническую аудиторию. В отличие от СМИ, ориентированных на меньшинства, общенациональные медиа отнюдь не так популярны в этой среде. Публикации, ориентированные на этнические группы, но написанные на английском языке (а СМИ для меньшинств выходят чаще именно на национальных языках своих групп), привлекают только 20% филиппинцев, 9% испанцев и индийцев, 5% вьетнамцев и по 2% китайцев и корейцев.

Когда американские исследователи попытались разобраться, в чем причина роста популярности этнических газет и телеканалов, выяснилось, что роль сыграли как общественные факторы, так и сами СМИ.

Эмигрантские комьюнити растут по всей стране: мексиканцы в Джорджии, сомалийцы в Миннесоте, бангладешцы в Квинсе. В Калифорнии уже половина населения – выходцы из других стран. По прогнозам, через 15 лет каждая четвертая гражданка США будет испанского происхождения. Влияние нацгрупп на экономику и общественную жизнь растет пропорционально их числу. Постепенно они начинают играть все большую роль в политике – на местном уровне. А это значит, им нужны СМИ, которые дадут им трибуну для выступлений и поддержат их
.
На фоне растущего влияния прессы локальных комьюнити различия между общенациональными газетами сглаживаются. По мнению американских издателей этнической прессы, сокращение доходов общенациональных медийных предприятий ведет к тому, что они теряют независимость, в том числе тех взглядов и мнений, которые изложены на газетных полосах. А это значит, что издания отдаляются от своих читателей и все меньше учитывают их интересы. Не говоря уже о читателях из цветной среды: они уверены, что только те издания, которые остались частью комьюнити, отражают их интересы. 
Так, на фоне интереса к этнической прессе тираж испаноязычной El Diario/La Prensa за год вырос на 25% – до 267 тысяч экземпляров. Число уникальных посетителей сайта газеты выросло в 2 раза – 247,5 тысяч в месяц. При этом конкурентов у El Diario/La Prensa немало: это и ориентированная на пуэрториканцев El Vocero, и Diario de Mexico для мексиканцев, и нью-йоркский стартап, запущенный в апреле 2009о года, газет Al Dia. Уже сам по себе факт того, что новая газета запускается в разгар кризиса, говорит о том, насколько стабильно чувствует себя пресса для меньшинств. 
Основные рекламодатели этнических изданий и сайтов – бизнес, который принадлежит представителям целевой аудитории – китайцам, индусам, корейцам, испанцам, проживающим в Штатах, ну и, разумеется, афроамериканцам. Крупный же бизнес, принадлежащий коренным жителям страны, дает рекламу в такие издания гораздо реже, чем в общенациональные газеты и журналы. Тут, однако, надо понимать, что те же китайцы возглавляют сегодня множество американских корпораций – от хай-тека до банков, так что речь идет не только о малом бизнесе. Впрочем, сами китайские издатели, включая Юру Чена, редактора World Journal (издается в США), жалуются не на отсутствие рекламы, а на то, что ее приходится делить между многочисленными китайскими газетами в стране
.
Главный редактор газеты Our Weekly Кэти Вилльямсон подчеркивает, что с тех пор, как на негритянские газеты налепили ярлык «черной прессы», от нее отвернулись многие корпорации, ранее размещавшие там рекламу. И это несмотря на то, что афроамериканцы остаются крупнейшей группой потребителей. Сегодня основную рекламу дает малый и средний семейный бизнес, принадлежащий представителям целевой аудитории. 
Хорошо иллюстириует процесс межэтнической коммуникации в Нью-йорке вышедшее в 2011 году в Америке реалити-шоу Russian Dolls (Русские матрешки). Шоу рассказывает истории о шести эмигрантках из России и двух мужчинах, живущих в Нью-Йорке на Брайтон-Бич.
Шоу, еще до выхода на экраны вызвало протесты у активистов общины и у политиков, представляющих русскоязычных избирателей в законодательных органах власти штата и города Нью-Йорк. Они опасались негативного показа целой этнической группы. Так было и с такими реалити-шоу, как Jersey Shore или Real Housewives, где негативно показаны американцы итальянского происхождения. Теперь, как пишут нью-йоркские газеты, место полукарикатурных итальянцев на телеэкране заняли полукарикатурные русские с пельменями, водкой из морозильника, русскими песнями во всю мощь из автомобилей, с искусственным загаром 40-летних девушек. Само название – Russian Dolls, как считают противники шоу, наводит на мысль о русских проститутках. 30-секундный рекламный ролик лишь подлил масла в огонь. Газета "Нью-Йорк Пост" назвала шестерых главных участниц телешоу, обожающих меха, драгоценности, эротичное нижнее бельё и дорогие рестораны – больными нарциссизмом. Журналист и еще 42 представителя местного русскоязычного сообщества отправили телеканалу публичное письмо, в котором призвали отказаться от показа шоу. В ответ в Lifetime заявили, что не пытаются никого оскорбить, а "Русские матрешки" посвящены "жизни в русскоязычном сообществе женщин разных поколений".

Шоу показывают на телеканале Lifetime. Lifetime Television — американский кабельный телеканал, специализирующийся на фильмах, комедиях и драмах, где главные роли играют исключительно женщины. В связи с успехом канала в 2000 году был запущен канал Lifetime Movie Network, показывающий исключительно фильмы, в основном Lifetime Movies.

В настоящее время на канале транслируются оригинальные телефильмы, программы, реалити-шоу (такие как «Проект Подиум» и «Мамы в танце», и драматические сериалы («Коварные горничные» и «Ведьмы Ист-Энда»). 

Ранее на канале демонстрировалось несколько весьма успешных драматических сериалов, с уклоном на феминистскую политику и семейные проблемы. 

Американские феминистические общества критикуют канал за чрезмерную шаблонность современного женского образа.

«Некоторые американцы русского происхождения, возможно, будут обижены «Матрешками» и присоединятся к рядам американцев итальянского происхождения, которых до сих пор выводит из себя «Берег Джерси», или афро-американцев, которые негодуют по поводу «Реальных домохозяек Атланты», - пишет рецензентка Алессандры Стэнли из New York Times, имея в виду другие передачи того же жанра. - Но как водородной бомбы не бывает без термоядерной реакции, так реалити-шоу не бывает без стереотипов»
.

По словам рецензента Daily News, все реалити-шоу делаются по одному рецепту. «Берете группу заурядных обывателей, которые готовы на все, лишь бы их показали по ТВ, - пишет он. - Заставьте их говорить перед камерой и раскрывать свои самые сокровенные чувства или то, что они принимают за эти чувства. Добавьте к этому еду, выпивку, бикини, легкий намек на секс - и вот у вас реалити-шоу!».

Критик консервативной New York Post Линда Стейси находит в «Матрешках» свой изъян: по ее словам, "большая часть героинь - вовсе не из России, а с Украины!». «Впрочем, - оговаривается автор, - они называют себя русскими, живут на Брайтон-Бич и считают, что драгоценности размером с айсберг и меховые шубы размером с белых медведей есть неотъемлемая часть гардероба. Иными словами, все русские стереотипы налицо».

Сетевой еврейский журнал Tablet, со своей стороны, отмечает, что новое шоу «изображает русско-американских евреев с Брайтон-Бич, которые превозносят не Америку и не свой иудаизм, а возможность являть собой русские стереотипы».

Вопреки прогнозам продюсера Элины Миллер и радужным надеждам американского семейного канала Lifetime, рейтинги сериала скатились вниз так быстро, что его показ пришлось побыстрее закруглять. Вместо обещанного показа захватывающего шоу в течение 12 недель в лучшее вечернее время каждый четверг, канал Lifetime мудро решил не терять больше денег и репутацию. Последние пять получасовых серий "Русских кукол" вышли в эфир в пятницу, 7 октября, в 8 часов утра.

Если премьеру скандального сериала посмотрели более 900 тысяч человек (что тоже не очень много с учетом огромной предпремьерной шумихи вокруг этого шоу), то уже спустя пару серий рейтинг «Кукол» упал до 772 тысяч, а потом и до примерно 400 тысяч зрителей. Ясно, что последние серии утром увидели, в лучшем случае, 350-370 тысяч человек. Даже если прибавить сюда аудиторию зрителей в Интернете (на вебсайте Lifetime можно посмотреть любую из показанных серий), картина мизерного интереса огромной американской аудитории к персонажам шоу вырисовывается отчетливо.

Что касается самого шоу, то в данном случае мы можем рассматривать его как СМИ. Русский блогер, живущий в Нью-Йорке, под псевдонимом Чиж снимает видео и выкладывает их на своем Youtube-канале. Русские матрешки стали темой для одного из таких сюжетов. Блогер взял интервью у жителей Брайтон-Бич – представителей русской диаспоры и у американцев, не имеющих отношение к какому либо этническому меньшинству. Как поясняет сам молодой журналист, конечный материл был размещен в сети без специальной выборки сюжетов, в него попали все интервьюируемые подряд, кроме тех, кто отказался говорить. Результаты этого интервью следующие: представители русской общины считают унизительным показ Russian Dolls, не видят в нем «ничего русского» и после первой серии просмотр шоу не продолжали. В то же время не русскоязычные американцы говорят о том, что шоу не интересное и слишком скандальное, хотя и подчеркивает все особенности русского менталитета. В данном случае результаты можно прировнять к итогам медиа-исследования.

Так, можно сделать вывод, что показ подобного реалити-шоу мешает продуктивной межэтнической коммуникации, так как создает некорректный образ потенциального коммуникатора. В то же время стоит отметить, что стереотипы действительно существуют в головах людей, а Russian Dolls лишь поддерживает это, спекулируя на общечеловеческих пороках: расточительности, алкоголизме, вульгарности, эмоциональной распущенности. 

Тем не менее можно констатировать провал Russian Dolls как коммерческого проекта.  Дело в том, что в нем не было новизны. Подобные шоу о жизни представителей некой этнической группы уже были сняты ранее. В предыдущих случаях в основе лежали стереотипы о латиноамериканской и африканской диаспорах. Строились они по одинаково скандальному сценарию. 
Возможно, если бы эти медиа-проекты были основаны на более глубоких знаниях и объективных особенностях менталитета, оно имело больший успех. Ели бы персонажи были подобраны разнообразно, а идея шоу не была бы простой спекуляцией на этнической теме, то возможно, аудитория реалити-шоу была бы шире, ведь зрителей привлекает искренность и достоверность картинки.

Перейдя к рассмотрению этнических СМИ в Санкт-Петербурге, сразу становится очевидным, что они не являются частью развитой медиа системы. Кроме того, петербургские этнические изданий не являются медиа бизнесом и не нацелены на коммерческую выгоду, в отличие от, например, испаноязычных СМИ в Нью-Йорке. Тем не менее,  в культурной столице России свое издание есть у всех крупных национальных меньшинств.  

В Санкт-Петербурге зарегистрировано 17 печатных СМИ, относящихся к жизни разных диаспор. Кроме печатных, можно найти внушительное количество информационных интернет-порталов, читателями которых являются члены этнических групп. В общей сложности их около 90
. Эти порталы несут практическую функцию для членов национальной группы. Они освещают актуальные законы, социальные изменения, помогают в поиске работы и жилья. Соответственно и аудитория у них гораздо шире, нежели у этнической печатной прессы. Газеты несут скорее «имиджевую» функцию: они доступны и востребованы небольшим процентом членов той или иной диаспоры. Подобные издания существуют, чтобы подчеркнуть значимость национальной группы, ее активное присутствие в социальной системе.
Не смотря на то, что система петербуржских этнических СМИ развита слабо, этнотематика широко представлена на страницах общегородской прессы. 

Сравнивая этнические СМИ Санкт-Петербурга и Нью-Йорка, мы пришли к выводу об идентичности их функций, целей и контента. Основными целями этнической прессы в обоих мегаполисах являются:

· объединение членов диаспоры в едиое культурное пространство;

· сохранение национально-исторического наследия меньшинсв;

· предоставление сведений по вопросам этнической тематики в правовой, культурной, социо-культурной сферах  общественной жизни;
· укрепление связи между членами диаспоры и представителями титульной нации.

Их объединяют и функции: просветительская, инфрмативная, адаптационная и интеграционная.

Что касается контента диаспоральной прессы обоих мегаполисов, то и здесь спектр тем совпадает: знаменитые соотечественники, новости с Родины, практические советы, истории из жизни мигрантов, «летопись» жизни диаспоры в городе, пропаганда национальных традиций, статьи морально-нравственной тематики, информация о конфессиональных праздниках, материалы об общемировых событиях с национальной оценкой и т.д.

Что же все-таки отличает этнические СМИ Нью-Йорка и Санкт-Петербурга? Это степень доступности, объемы тиражей, языки, на которых выходят издания и их разнообразие. 

Петербургская пресса национальных меньшинств, как правило, распространяется бесплатно в ограниченном количестве мест. Большинство из них издается на двух языках: русском и национальном. Их тираж совсем небольшой – от 500 до 15 000 экземпляров. У каждой диаспоры по одной, в лучшем случае по три газеты/журнала. Финансируют их подготовку консульства или национальные объединения. В то время как в Нью-Йорке система этнической прессы гораздо более развита и представляет собой существенный сегмент медиа рынка. Изданий продаются или распространяются бесплатно, но в таком случае редакция живет за счет продажи рекламных площадей членам своей же диаспоры. Зачастую газеты выходят многотысячными тиражами (от 15 000 экземпляров). Кроме того, члены почти каждой диаспоры имеют возможность читать издания самой разной тематики: новостийные ежедневные газеты, ежемесячные аналитические журналы, женские издания, журналы для мам, рекламные каталоги, спортивные и т.д И все это на родном языке членов общины. К примеру, в США издается порядка 40 периодических изданий на русском языке в разных штатах. 

Из вышесказанного видно, что в российском и американском мегаполисах крайне разная ситуация в области межэтнической коммуникации. В городах проходят разные процессы, следовательно, исключена возможность сравнительного анализа и поэтому  в работе произведен сопоставительный анализ этнических и общегородских изданий двух мегаполисов, с целью выявить общее и различное в сфере освещение этнотематики.

2.3  Специфика освещения этнического мультикультурализма в медиасреде Нью-Йорка и Санкт-Петербурга                                                                                             
Изложены результаты контент- и дискурс-анализа по СМИ русской диаспоры Нью-Йорка, а также общегородских американских СМИ. Приведены количественные и качественные характеристики этнической прессы. Произведенн сопоставительный анализ результатов с аналогичными данными по прессе еврейской и среднеазиатской диаспор, а также общегородских СМИ Санкт-Петербурга.
Нью-Йорк занимает первое место в списке самых больших городов США, численность его населения превышает 8 400 000 человек. Плотность населения в Нью-Йорке чрезвычайно высока - около 10 630 человек/км2, а на Манхэттене - около 27 500 человек/км2, это самая большая плотность населения во всех Соединенных Штатах Америки
.
Нью-Йорк вместе с Ньюарком, Джерси-Сити, Нью-Хейвеном и другими пригородами входит в мегаполис (городскую агломерацию) Большой Нью-Йорк, население которого более, чем 19 000 000 человек. Большой Нью-Йорк - самый крупный из мегаполисов США.
В городе говорят на ста семидесяти языках, хотя, конечно же, самый распространенный язык - английский. 
Национальный состав Нью-Йорка
     Национальный состав Санкт-Петербурга

	Этнос
	% от общего населения

	американцы 
	50,1

	пуэрториканцы
	9,4

	 итальянцы 
	 8,2

	китайцы 
	 5,4

	ирландцы 
	 5,2

	немцы 
	 3,4

	мексиканцы 
	 3,4

	русские 
	 3,0

	поляки 
	 2,7

	индийцы 
	 2,7

	англичане 
	 1,8

	корейцы 
	 1,1

	греки 
	 1,0

	французы 
	 0,8

	венгры 
	 0,7

	украинцы 
	 0,6

	кубинцы 
	 0,5


	Этнос
	% от общего населения

	русские 
	92, 5

	белорусы 
	0,9

	евреи 
	0,6

	армяне 
	0,4

	таджики 
	0,3

	молдоване 
	0,2

	украинцы 
	1,5

	татары 
	0,7

	узбеки 
	0,5

	азербайджанцы 
	0,4

	грузины 
	0,2


Религиозный состав Нью-Йорка (%)       Религиозный состав Санкт-Петербурга (%)

	Католики 
	37

	Атеисты 
	17

	Мусульмане 
	13

	Иудеи 
	13

	Православные
	13

	Протестанты 
	 7


	Православные 
	55

	Атеисты 
	18

	Мусульмане 
	8

	Буддисты 
	6

	Протестанты 
	4

	Католики 
	3

	Иудаисты 
	2

	Индуисты 
	0,5


	


	


В Нью-Йорке проживает около четверти всех представителей коренных народов США - индейцев. Здесь самые крупные еврейская община - за пределами Израиля, китайская - за пределами Азии, пуэрториканская - за пределами Пуэрто-Рико, итальянская и афроамериканская - среди всех городов США.
В Нью-Йорке есть несколько районов, среди населения которых преобладают люди той или иной национальности (или расы). Самые известные из них – «чернокожий» Гарлем, «китайский» Чайнатаун, русский (а также еврейский, украинский) Брайтон-Бич, филиппинская Маленькая Манила, знаменитая Маленькая Италия и другие. 

На начало 2007 года популяция русской этнической группы в США составила более 10 миллионов человек. Исследования, проведенные Global Advertising Strategies, и статистика по переписи населения США показали, что это одна из самых активных групп населения, постоянно проживающих в США, – ее покупательская способность составляет 600 миллиардов долларов США с ежегодным приростом 6-8% - эта динамика заметно выше динамики роста ВВП США (3-4% в год).

Русские американцы, как показывают исследования, - группа, обладающая рядом особенностей. Не желая стопроцентно ассимилироваться на новой родине, они по-прежнему читают российские газеты и журналы (55% русскоязычных американцев читают только русскоязычную прессу, 17% - и русскоязычную, и американскую), смотрят русскоязычные телепередачи и больше доверяют русскоговорящим врачам (67% русских американцев консультируются с врачами-выходцами из России и СССР). Средний доход домохозяйств русских американцев составляет 55,000 долларов США в год, выводя эту группу в одну из самых платежеспособных в США.

Русскоязычная пресса США

	Штат
	Издания

	Калифорния
	газета "Мы и Америка", газета "Лос-Анжелеский Вестник", газета "О'Кей!" , журнал "Транзит", газета "Кстати"

	Колорадо
	газета "Горизонт", газета 'Континент", “Женский Журнал”, газета “FloriДА”, газета “Флаг”

	Майами
	газета "Русский Акцент", газета "Русский Дом", газета "Экспресс Курьер"

	Джоржия
	газета "Русский Город"

	Иллинойс
	журнал "Русский Глобус", газета "Земляки"

	Мэрилэнд
	журнал "Вестник", журнал "Спектр", журнал "Чайка".


	Массачусэттс
	Альманах "Лебедь"

	Миссури
	газета Сент Луиса

	Оклахома
	журнал "МАКС International"

	Орегон
	газета "Наша Речь".

	Техас
	газета "The Dallas Telegraph", газета "The Texas Telegraph", газета "Наш Техас".

	Вашингтон
	журнал "Америка - Наш Дом", газета "Для Всех", журнал "Эмигрант"

	Нью Йорк
	газета "В Новом Свете", газета "Вечерний Нью Йорк",  газета "Полезная Газета", газета "Русский Базар", газета "Русская Реклама", газета “Репортер”, газета “Новости Брайтон Бич”, газета “Теленеделя”, журнал для родителей “Russian parents”, журнал «Женский шарм”, газета “Еврейский мир”


Важно отметить, что в США также есть русскоязычные радио станции и телеканалы, но мы сконцентрируемся на печатных изданиях. Всего в США их – 40, в Нью-Йорке самое большое количество -  11 газет и журналов.
В ходе работы над диссертацией проведено исследование печатных медиа ресурсов русскоязычной диаспоры Нью-Йорка и общенациональных американских изданий. Данный анализ позволил выявить специфику функционирования  русскоязычных и общенациональных газет в процессе межэтнической коммуникации. В рамках анализа мы сравнили количество публикаций на «этнические» темы в русских и общенациональных печатных изданиях Нью-Йорка; определили какие этнические проблемы освещаются СМИ наиболее часто; сделали первичный анализ имиджа различных этнических групп в русскоязычной прессе.

В качестве метода был выбран контент-анализ. Именно этот метод позволяет вывить популярность (частоту появления) публикаций на конкретные темы. В данном исследовании также использован метод дискурс-анализа, который позволяет понять не только, какие темы и сколько раз использованы, но и в каком контексте. В целях изучения имиджа различных диаспор этот метод является наиболее подходящим.

Для анализа среди русских газет были выбраны 2 еженедельных издания: газета «Репортер» и «Русский базар». Во-первых, такой выбор объсняется наибольшей популярностью среди русской общины и наибольшими тиражами. Во-вторых, позиционированием газет. 
Невзирая на таблоидный формат, г-н Черноморский и г-н Городецкий (главный редактор и его заместитель) рассчитывают поддерживать высокий уровень журналистики. Оба они – старые журналисты, с большим опытом работы в бывшем Советском Союзе и в русскоязычных газетах Нью-Йорка, и оба в свое время работали в «Новом русском слове». Хотя г-н Черноморский и г-н Городецкий представляют старшее поколение эмигрантов, они, по их собственным словам, намерены привлечь и молодых читателей. «Мы хотим стать мостом между поколениями в русском сообществе», - говорит г-н Черноморский. 
«Репортер» также претендует на характерную для этнических изданий объясняющую роль. «Главная цель нашей газеты – интегрировать русских в жизнь Америки», - подчеркивает г-н Черноморский, добавляя, что публиковаться будут как статьи по социальным и иммиграционным вопросам, так и местные новости. Кроме того, она будет информировать читателей о новостях из их родных стран и из мест, в которых живут их родные, — новостях с Украины, из России, из Израиля.
Газета «Русский базар» не менее популярна среди русских американцев. Она отличается от «Репортера» большим количеством рекламных объявлений, также призванных помочь русским адаптироваться, выучить язык, найти жилье, работу и т.д.

Проанализированы материалы обеих газет, вышедших за период с 20.06.13 по 20.11.13. Для анализа были выбраны только публикации, имеющие отношение к этническим темам. Всего проанализировано 96 публикаций.

См. Приложение 1.
Среди общенациональных изданий выбраны авторитетнейшие еженедельные периодические издания: “New York Magazine” и «The New Yorker». «New York Magazine» — американский светский еженедельный журнал с тиражом более 400 000 экземпляров. «The New Yorker» — американский еженедельник, публикующий репортажи, комментарии, критику, эссе, художественные произведения, юмор, комиксы и поэзию. 
В итоге мы пришли к нескольким существенным выводам. Материалы на этнические темы значительно чаще встречаются в изданиях русской диаспоры, чем в  общенациональных. Тексты, посвященные адаптации, конфронтации и ассимиляции этничессских групп составляют около 25% от общего текстового массива русскоязычных изданий. В то время как, общенациональные газеты освещают те же темы в пределах 5%. Это объясняется различием в целях изданий. Русскоязычные издания стараются интегрировать русскую диаспору в жизнь Америки. Американские газеты преследуют более обширные цели. Не смотря на это, справедливым будет сказать, что острые этнические проблемы не находят достаточноого освещения в нациоанальной прессе.

В русских газетах особо популярны публикации, освещающие негативные аспекты межэтнической коммуникации. Прежде всего это преступления, в которых замешаны преставители этнических групп и проблемы нелегальной иммиграции. Кроме этого в русских газетах не мало аналитических статей, посвященным вопросам расовой дискриминации.

Дискурс-анализ позволил определить имидж основных этнических групп Нью-Йорка, созданный русскими изданиями. Следует пояснить, как определялся положительный и отрицательный контекст. Фигурирование представителей определенных этносов в криминальных историях в качестве преступников – негативный контекст. Участие в экономической, социальной и культурной сферах (открытие бизнеса, активное изучение английского языка, выставки народных культур и т.д.) – положительный. Так, афроамериканцам принадлежит стабильный имидж опасных преступников. Другие национальные группы, как правило, в публикациях идентифицируются по религиозной принадлежности. Евреи и мусульмане  также представляются криминальными субъектами. С той лишь разницей, что мусульмане участвуют в наиболее жестоких преступлениях (убийствах, изнасилованиях), а евреи в экономических преступлениях и бизнес-аферах.

Китайская диаспора, напротив, пользуется положительным имиджем. В ходе исследование не было встречено ни одной негативной публикации о китайцах. Они фигурируют в материалах в качестве ответственных предпринимателей и законопослушных граждан.

Не удивительно, что публикации о жизни русской диаспоры превалируют. И в отношении «своих» соблюден баланс негативных и позитивных историй.

Среди небольшого количества материалов, посвященных процессам межкультурной коммуникации, в общенациональной прессе наиболее часто встречаются экспертные аналитические тексты или конкретные истории об ущемлении прав человека, принадлежащего к какой-либо этнической группе.

Итак, систематизировать результаты исследования можно следуюшим образом:

· «этнический» вопрос не достаточно полно освещен в общенациональной американской прессе;

· самая популярная тема русских газет – это незаконные действия иммигрантов;

· публикации русских газет создают наиболее негативный имидж представителям афроамериканской, еврейской и мусульманской диаспор; позитивный имидж создают членам китайской диаспоры.

Следуюшим шагом было изучение освещения этнической проблематики в медиасреде Нью-Йорка, включая общегородские СМИ. Был осущетсвлен сравнительный анализ повесток дня русской газеты «Репортер» и общегородских американских изданий: «Village Voice», «The Onion», «New York Press», «Metro», «New York Daily News», «New York Post». 
Выбор «Репортера» среди десятка русскоязычных изданий города объясняется, во-первых, наибольшей популярностью среди русской общины и наибольшими тиражами. Во-вторых, позиционированием газеты. Невзирая на таблоидный формат, Черноморский и Городецкий (главный редактор и его заместитель) рассчитывают поддерживать высокий уровень журналистики. Оба они – старые журналисты, с большим опытом работы в бывшем Советском Союзе и в русскоязычных газетах Нью-Йорка, и оба в свое время работали в «Новом русском слове». Хотя Черноморский и  Городецкий представляют старшее поколение эмигрантов, они, по их собственным словам, намерены привлечь и молодых читателей. «Мы хотим стать мостом между поколениями в русском сообществе», - говорит Черноморский. 
«Репортер» также претендует на характерную для этнических изданий объясняющую роль. «Главная цель нашей газеты – интегрировать русских в жизнь Америки», - подчеркивает Черноморский, добавляя, что публиковаться будут как статьи по социальным и иммиграционным вопросам, так и местные новости. Кроме того, она будет информировать читателей о новостях из их родных стран и из мест, в которых живут их родные, — новостях с Украины, из России, из Израиля.
C недавних пор газета значительно увеличила тираж и стала ежедневной. Что свидетельствует о большом спросе на нее в рядах общины.

Среди американских газет были выбраны соответсвующие издания. Либо бесплатные и сопоставимые по содержанию, либо по уровню образования и доступности предполагаемой аудитории. 

Были проанализированы выборочные повестки дня апрельских изданий 2014 года. Цель анализа – определить процент уникального контента этнических изданий, причем не только по совпадению тем с городскими изданиями, но и по фреймингу (интенция дополнения, опровержения и т.д.) Это позволит определить уровень связи общегородских и диаспоральных СМИ, а соответсвенно, и склад медиареальности.
Довольно точно удалось установить процент уникальности контента. В «Репортере», в среднем, на 20 тем находится не более 4х совпадений с темами американских изданий. То есть русская газета на 80% наполнена уникальным контентом, и лишь на 20% наполнена темами, «волнующими» американские издания. И это еще не учитывая фрейминг. Это высочайший процент уникальности контента, что говорит о явной обособленности жизни русской общины в целом. 

Проведенный  анализ тем и содержания материалов позволяет сделать следующие выводы. В самой популярной газете русской диаспоры Нью-Йорка лишь 20% тем повестки дня совпадает с темами общегородских американских изданий. Совпадение происхоит только в случае, если отдельная тема настолько острая и глобальная, что не может быть упущена ни одной уважающей себя редакцией. Это подтверждает высокий уровень “замкнутости” диаспоры.

СМИ русской общины публикует большое количество сугубо утилитарной информации (объявления, реклама для русских). Это обусловлено особенностями формирования общины, ее истинными потребностями и уровнем образования.

Критика американской и русской политики присутствует в равной степени. Это доказывает стремление редакции сформировать у читателей объективную политическую картину.

Культурная жизнь и проведение досуга русской общины – это посещение концертов и мероприятий русских артистов, просмотр русских фильмов и т.д. И дело тут вовсе не в патриотическом отношении к русскому искусству. Дело в том, что большая часть общины не владеет английским языком в достаточной степени (особенно старшее поколение), чтобы прибегать к «американским» развлечениям.
Этническая пресса Санкт-Петербурга

	Диаспора
	Издания

	Польская
	журнал «Gazeta Petersburska» («Газета Петербуржска»)

	Узбекская и таджикская
	газета «Туран»

	Татарская
	«НУР-Свет»

	Еврейская
	«АМИ-Народ мой»; ежемесячный литературно-публицистический журнал «Лехаим», газета «Идуд Хасадим»

	Армянская
	газета «Аватамк» («Веруем»); газета «Армянская Церковь», «Еркрамас», независимая международная армянская газета «Ноев Ковчег», газета «ЮСИСАПАЙЛА»

	Азербайджанская
	газета «Азери», журнал «Баку», международный азербайджанский журнал «IRS-Наследие»

	Финская
	газета «Инкери»

	Марийская
	газета «Эрзянь Мастор»

	Туркменская
	интернет-газета «Turkmenistan.ru», международный журнал «Туркменистан»

	Украинская
	литературно-публицистический вестник «Нова ОСНОВА»

	Эстонская
	газета «Peterburi Teataja» («Петербургский вестник»)


Перейдя к анализу СМИ Санкт-Петербурга, отметим, что здесь нет полностью сопоставительной диаспоры. Такой могла бы быть американская диаспора, но ее не существет. В Санкт-Петербурге мы имеем дело с иным национальным составом, поэтому обращаем свой взор на прессу еврейской диаспоры. Причиной для этого является их принадлежность к европеоидной расе, то есть они как и русские в США не отличаются по цвету кожи. При этом есть определенный уровень отчуждения членов еврейской общины, которые в свою очередь стремятся сохранить традиционную культуру. В этом положение еврейской диаспоры Петербурга схоже с положением русской диаспоры Нью-Йорка. 

Так, для анализа этнической прессы Санкт-Петербурга была выбрана еврейская газета «АМИ-Народ мой».
«АМИ-Народ мой» - независимая еврейская газета выходит при поддержке Санкт-Петербургского отделения Российского Еврейского Конгресса (РЕК) с 1990 года. Газета представляет собой черно-белое издание; выходит 1 раз в месяц тиражом 2000 экземпляров; распространяется бесплатно в Санкт-Петербурге. Учредитель и главный редактор газеты -  Яков Цукерман. Небольшой тираж и относительно редкая частота выходы газеты говорит о том, что она не ставит своей целью оперативное освещение городских новостей для членой диаспоры. В данном случае это нельзя расценивать как показатель замкнутости диаспоры. Как раз, наоборот, ведь между членами этнической группы и петербургским обществом отсутствует языковой барьер и еврейская диаспора пользуется общими СМИ города. Кстати, на страницах газеты традиционно присутствует реклама курсов иврита. 

Газета имеет религиозный характер. Уникальность контента высочайшая – 85%. Да и темы, которые находят отражение в общегородских изданиях имеют непосредственное отношение к еврейской теме. Оставшиеся 15% - это критическое переосмысление материалов общероссийских СМИ, в которых редакция увидела антиеврейские ноты. 

Широко на страницах газеты представлены аналитические, новостийные, публицистические материалы, посвященные проблеме антисемитизма, ксенофобии, дискриминации и притеснению евреев в различных странах мира.
Концепция газеты выдержана в рамках «евреецентризма». Позиция авторов – членов диаспоры такова, что еврейский народ – избранный. Нет ни одной публикации, представляющих членов диаспоры в негативном свете. В то время как арабы и европейцы показаны жестокими угнетателями, чей уровень образования, интеллекта, нравственности и способности создать материальное благосостояние гораздо ниже, чем у евреев.  Лишь польский народ показан с положительной стороны.

Не только современные обстоятельства арабо-израильских отношений и убийства евреев в Париже являются поводом для публикаций «Ами», но и все зафиксированные в истории факты притиснения: от древности до наших дней. Много материалов о Холокосте. Журналистские оценки смелые, крайне острые, категоричные и бескопромиссные.
В «Ами» содержиться большой объем культурологической информации: обзоры околоеврейских книжных новинок, анонсы выступлений еврейских музыкантов, выставки еврейских художников, гастролей еврейского театра.

Мы видим, что газета еврейской диаспоры относится к специфической религиозно-этнической прессе, поэтому для создания наиболее полной и объектиновй картины этнической прессы Санкт-Петербурга было взято издание других диаспор.
В качестве контрольного издания для анализа выбрана газета для выходцев из Средней Азии «Туран».
«Туран» - первая еженедельная практическая газета для выходцев из Средней Азии, проживающих в Санкт-Петербурге. Издается Некоммерческой организацией «Фонд помощи трудовым мигрантам из Средней Азии» с 2011 года. Газета выходит на 3 языках: русском, узбекском и таджикском. Она представляет собой полноцветное издание, выходит тиражом 15000 экземпляров; распространяется бесплатно. Главный редактор - Махмут Маматмуминов.

Анализ уникальности контента показывает, что он составляет 55%, остальные материалы имеют прямое отношение к жизни города и публикуются в общегородских изданиях. Причем совпадающие темы, далеко не всегда имеют даже косвенное отношение к жизни диапоры, а отражают события интерсные всем жителям Санкт-Петербурга не зависимо от национальной принадлежности.  

Традиционными рубриками являются: “Официальные заявления”, где публикуются материалы о политических изменениях и новых законопроектах по делам миграции; “Помощь соотечественникам” с анонсами мероприятий общины, объявлениями о сдающимся жилье и вакансиях; новостийный блок, где обязательно присутсвуют новости СПб, Кыргызстана, Таджикистана, Узбекистана; “Воспитание и нравственность” содержит материалы о народных традициях и устоях. Отличительной рубрикой является “Психологическая помощь”, в которой как правило публикуются ответы на вопросы читателей – членов диаспоры или общие советы по адаптации, социализации. В этой рубрике поднимаются щепитильные, местами интимные аспекты жизни мигрантов в России. 

Внегласной целью издания является борьба со стереотипами. Материалы подчеркнуто декларируют, что негативные мнения о выходцах из Средней Азии не являются объективными. Часто на страницах “Турана” можно найти тексты со смыслом: “Мы – не роботы для грязной работы, мы вынуждены ей заниматься, чтобы кормить семьи”. Газета старается удовлетворить как утилитарные, так и духовные потребности членов диаспоры. 

Касательно имиджа, создаваемого газетой членам собственной диаспоры, то можно говорить что на страницах газеты не встречается ни одного материала, где они были бы представлены в негативном свете. Более того, если текст посвящен некой криминальной истории с участием мигранта, то он всегда представлен жертвой тяжелых жизненных обстоятельств. Это показывает нам, что образ мигрантов в этнической прессе Петербурга нельзя назвать объективным. При этом на страницах газеты нет негативных оценок людей иной национальной принадлежности. Напротив, мнгоие материалы рассказывают о положительном взаимодействие членов данной диаспоры с другими этническими группами.

С другой стороны, каждый номер наполнен материалами об успехах членов диаспоры, проживающих именно в Санкт-Петербурге. Как правило, это спортивные достижения. Это говорит об истинном стремлении диаспоры интегрироваться в жизнь города и о эффективной помощи газеты “Туран” в достижении этой цели.

Газета стремится удовлетворить все медийные потребости таджиков и узбеков. Тот факт, что она выходит на 3х языках, говорит о стремлении редакции сделать ее доступной для всех членов этнической группы: давно проживающих в Санкт-Петербурге и недавно приехавших. При этом в рекламном блоке каждого номера присутсвует объявление о бесплатных курсах русского языка для мигрантов. 

Не смотря на наличие материалов религиозного характера, 90% все же посвящено светской тематике.

В Санкт-Петербурге пресса, работающая с этнотематикой, это: газета «Санкт-Петербургские ведомости» раздел «Площадь наций», газета «Санкт-Петербургские ведомости» раздел «Площадь наций»,  ежедневное издание Правительства Санкт-Петербурга «Петербургский дневник», газета «Мой район», газета «Вечерний Петербург», газета «Невское время», газета «Санкт-Петербургский курьер», газета «Метро», журнал «Консул», еженедельное обозрение «Петербургский Час-Пик».

Исследуя освещение этнотематики в этих изданиях и сравнивая повестки дня, становится очевидным, что часть публикаций, посвященная межэтническому взаимодействию в городе не превышает 5%. Большинство публикаций на этническую тему посвящено противоправным действиям мигрантов, подчеркивающие высокий уровень этнопреступности. Особенно ярко такая тенденция проявляется на страницах «Петербургского дневника». в то же время, часть материалов посвящена усилиям правительства, направленным на создание толерантной городской среды. 

Итак, сопоставляя ситуацию межэтнической коммуникации в СМИ в Нью-Йорке и Санкт-Петербурге, можно сделать следующие выводы. 
Доля материалов этнической и оклоэтнической тематики в городской прессе не превышает 5% в обоих мегаполисах. Кроме того, такие темы освещаются однобоко – самое большое отражение в ней находят противозаконные действия совершаемые представителями национальных меньшинств, а этническая пресса отстаивает интересы членов своих диаспор. Здесь мы видим значительные различия в системах двух городов. Этническая пресса Нью-Йорка представляет собой развитую систему и является частью медиабизнеса. Здесь у большинства диаспор есть свои СМИ с самой разнообразной тематикой: от новостей до женских журналов. Это объясняется тем, что члены национальных групп продолжают говорить на родном языке и читать издания, выходящие на нем же. Хотя есть и другая причина. Например, афроамериканская община говорит на английском, но является настолько обособленной, что предпочитает получать информацию из этнических СМИ, которые пользуются у них большим доверием и лояльностью. Как правило, разнообразные этнические СМИ полностью удовлятворяют информационные потребности диаспоры. В данном случае мы видим влияние историко-политического фактора. 

В Северной Пальмире свои газеты есть лишь у самых крупных этнических групп и они зачастую несут «имиджевую» функцию, выходят небольшими тиражами. Эти издания призваны бороться со стереотипами относительно представителей различных этнических групп. В них нельзя найти материалы, показывающие  этнофоров с негативной стороны. Это серьезно отличает их от нью-йоркских изданий, которые дают разнополярные оценки деятельности представителей разных этнических групп, претендуя на объективность. Допустип, в газете русской диаспоры легко можно найти критику в адрес соотечественников. 

Многие из петербургских этнических газет и журналов носят религиозный характер, но есть и светские издания. Так, газета для выходцев из Средней Азии «Туран» имеет 55% уникальности контента и публикует новости общегородского, а не только внутриобщинного масштаба. Здесь находят отражение  и утилитарные публикации (помощь в поиске жилья, работы, офрмления документов), и новости от достижениях членов диаспоры в Санкт-Петрбурге, и материалы этическо-нравственной тематики. «Туран» является прекрасным примером того как СМИ с одной стороны отражает процессы интеграции, а с другой – способствует им. 

Таким образом, можно сделать парадоксальный вывод: в Нью-Йорке система этнических СМИ серьезно развита, что отражает высокую степень замкнутости диаспор, в Санкт-Петербурге такая система отсутствует, но уровень интеграции этнофоров в жизнь города более высок. Так, картина межэтнической коммуникации в Северной столице выглядит более позитивно. Во-первых, отсутствует такой языковой барьер как в Нью-Йорке. Во-вторых, правительство города прилагает серьезные усилия в поддержании стабильности межкультурного взаимодейтсвия. В-третьих, исторически ситуация складывалась по принципу интеграции, а не дискриминации как в американским городе-оппоненте.
Заключение
Анализируя межэтнические коммуникации в крупном городе, уместно выделять два типа коммуникативных взаимодействий, различающихся по характеру интенций: взаимодействия между постоянно проживающими этносами (полиэтническая интегрированная среда) и взаимодействия постоянного населения с прибывающими мигрантами (полиэтническая неинтегрированная среда).
Материалы диссертационной работы позволяют сделать вывод, что этнические СМИ – являются важнейшим инструментом коммуникации как членов диаспор между собой, так и конкретных национальных групп с американским обществом в целом. Таким образом, этнические СМИ участвуют в процессе адаптации имигрантов: помогают найти работу, жилье, выучить язык, быть в курсе социально-политической ситуации. Но наличие СМИ отдельных национальных групп может как способствовать интеграции отдельных этносов в жизнь города, так и мешать этому процессу.
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Приложение 1

Газета «Репортер» (проанализировано 45 публикаций)

	Единицы анализа
	Частота упоминания (раз)

	Дискриминация/рабство/оскорбление/геноцид
	30

	Конфликты
	22

	Нацисты/расисты/антисемиты/
свастика/антиисламист
	32

	Преступник/мошенник/криминал/
афера/хулиганы/вандалы/убийцы
	126

	Политкорректность/толерантность
	13

	Религиозные убеждения/исламофобия
	3

	Расовая ненависть
	4

	Нелегальные иммигранты/департация
	59


	Единицы анализа
	Частота употребления в негативном контексте (раз)
	Частота употребления в позитивном контексте (раз)

	Славяне/русские/наши
	41
	23

	Евреи
	29
	6

	Афроамериканцы/
чернокожие
	35
	9

	Иранцы/пакистанцы/
мусульмане
	38
	1

	Бывший СССР
	4
	

	Американцы
	10
	

	Китайцы
	
	9

	Мексиканцы
	3
	

	Латиноамериканцы
	5
	2


Примечание. Под негативным контекстом понимается упоминание о членах той или иной этнической группы, как о лицах замешанных в криминальных злодеяниях. Под позитивным – упоминание о членах диаспоры в материалах, подчеркивающих их активное участие в социально-культурной жизни города (открытие бизнеса, учреждеие культурного центра, благотворительного фонда и т.п.)

Газета «Русский базар» (проанализировано 45 публикаций)

	Единицы анализа
	Частота      упоминания (раз)

	Дискриминация/рабство/
оскорбление/геноцид
	54

	Конфликты
	12

	Нацисты/расисты/антисемиты/
свастика/антиисламист
	67

	Преступник/мошенник/криминал/
афера/хулиганы/вандалы/убийцы
	10

	Политкорректность/толерантность   
	26

	Религиозные убеждения/исламофобия
	18

	Расовая ненависть
	16

	Нелегальные иммигранты/департация
	198


	Единицы анализа
	Частота употребления в негативном контексте (раз)
	Частота 
употребления в позитивном контексте (раз)

	Славяне/русские/наши
	12
	36

	Евреи
	24
	10

	Афроамериканцы/
чернокожие
	20
	

	Иранцы/пакистанцы/
мусульмане
	85
	4

	Бывший СССР
	4
	

	Американцы 
	4
	10

	Китайцы
	
	15

	Мексиканцы
	10
	21

	Латиноамериканцы
	5
	


Среди общенациональных изданий выбраны авторитетнейшие еженедельные периодические издания: «New York Magazine» и «The New Yorker». 
«New York Magazine» — американский светский еженедельный журнал с тиражом более 400 000 экземпляров (проанализировано 57 публикаций).
	Единицы анализа
	Частота упоминания (раз)

	Дискриминация/рабство/
оскорбление/геноцид
	18

	Конфликты
	

	Нацисты/расисты/антисемиты/
свастика/антиисламист
	22

	Преступник/мошенник/криминал/
афера/хулиганы/вандалы/убийцы
	

	Политкорректность/толерантность
	

	Религиозные убеждения/исламофобия
	1

	Расовая ненависть
	4

	Нелегальные иммигранты/департация
	14


«The New Yorker» (проанализировано 32 публикации)
	Единицы анализа
	Частота упоминания (раз)

	Дискриминация/рабство/
оскорбление/геноцид
	22

	Конфликты
	

	Нацисты/расисты/антисемиты/
свастика/антиисламиcт
	17

	Преступник/мошенник/криминал/
афера/хулиганы/вандалы/убийцы
	

	Политкорректность/толерантность
	

	Религиозные убеждения/исламофобия
	

	Расовая ненависть
	

	Нелегальные иммигранты/департация
	


Сравнения повестки дня изданий русской диаспоры с общегородскими изданиями: «New York Magazine», «The New Yorker», «New York Magazine», «Village Voice», «The Onion», «New York Press», «Metro», «New York Daily News», «New York Post». Для наглядности итогов анализа мы классифицировали темы русскоязычных изданий как: совпадающие, критика американской политики, критика русской политики, остроэтнические темы и культурно-досуговые. (Примечание. Темы, не совпадающие по фреймингу отмечены *)
1. Совпадающие 

1) Выпуск 11.04 Гл. – Новый поворот бостонской трагедии. (Взрывы в Бостоне можно было предотвратить.Российское ФСБ несвоевременно предало информацию Американцам).
2) Выпуск 11.04 - Знаменитые американские горки «Циклон» станут еще более захватывающими

3) Выпуск 9.04 - Засуха в Техасе

4) Выпуск 9.04  - Пытался защитить подругу (дело параалимпийца застрелившего подругу)

5) Выпуск 9.04  - Россия может уйти. Но ненадолго (о запрете голосовать на европейском совете) *

6) Выпуск 4.04 - В метро без штанов *

7) Выпуск 4.04 - Землетрясение в Чили

8) Выпуск 4.04 - Самое больше в мире здание 

9) Во всех выпусках - В это время в Украине *! (В «Репортере» представлена как сводка боевых событий с риторическим вопросом: «Наступит ли ясность?»)

2. Критика американской политики

1) Выпуск 11.04 - Подросток с ножами (амер. школьник накинулся на одноклассников с ножами)

2) Выпуск 09.04 – Рост цен на бензин
3) Выпуск 09.04 – Эге-гей, мафия!
4) Выпуск 09.04  - Шарптон помог мафию преодолеть (помощь от правой руки Обамы “с душком”)

5) Выпуск 09.04  - В Нью-Йорке не осталось дешевого жилья

6) Выпуск 09.04  - Да, мы можем ограбить детей (критика мед. реформы Обамы)

7) Выпуск 04.04 -  Прощай, золотая середина (о падении среднего класса в США)

3. Критика русской политики

1) Выпуск 11.04 - Рука руку моет. (“Как придумал Задорнов – делиться надо!”)

2) Выпуск 11.04  - Взятки в России не гладки
3) Выпуск 11.04  - Путин и теория игр. (подз) Путина не победить – он уже выиграл. (перевод из амер еженедельника Foreing Policy)

4) Выпуск 11.04  - Захватчикам слова не давали! (Россия и Крым. Россия в негативном контексте)

5) Выпуск 11.04 - Письмо в редакцию: По заслугам бойкот (некий Цинман осуждает толитаризм российского лидера)
6) Выпуск 09.04  - Им бы еще и молнию! (о закрытии «Дождя»)
7) Выпуск 09.04  - Раша, да не наша (об умном русском преситупике)

4. «Этнические»

1) Выпуск 09.04  - В криминальных сводках «А здесь обошлось» (про чернокожего преступника)

2) Выпуск 09.04   - Ну как не порадеть (в защиту расовых меньшинств, чернокожик эммигрантов с иронией)

3) Выпуск 04.04 -  Квинс вырос за счет мигрантов ( Город иммигрантов - cамый большой приток из Китая, потом Мексика и Эквадор, нелегалы, игнорирование опасности)

4) Выпуск 04.04 - Осторожно, терроризм (исламисты, терракты)
5) Выпуск 04.04 - Перестрелка в Бруклине

5. Культурные

1) Выпуск 11.04 - Раздел «Что делать нам в Нью Йорке?» (русский досуг) :

- Концерт русской пианистки в Карнеги-Холл

- выставка фотографий и ретроспектив фильмов Итальянских режиссеров

- Пушкинское общество Америки (200летие Лермонтова)

2) Выпуск 11.04 - В разделе культура и творчество: «Разблюдовка?(фото еды) и пейзажи» 

3)  Выпуск 11.04 - Рассказ о русском фотографе и дизайнере, работающего во многих американских изданиях и в Европе

4)  Выпуск 09.04 - Кинофестиваль он-лайн (Русские фильмы – большая потребность). В разделе досуга критика американского кинематографа «Кому по душе комиксы, анимации могут быть удовлетворены. А вот те, кто соскучился по психологическому кино..»

5) Выпуск 09.04 - Апрель в Нью-Йорке - месяц российско-американской истории

6) Выпуск 04.04 - Трехъязычный “Лимуд” (Мероприятие - русскоязычная еврейская община)

Приложение 2

Газета АМИ – Народ мой” (проанализировано 62 публикации)

	Единицы анализа
	Частота упоминания (раз) 

	Дискриминация/рабство/
оскорбление/геноцид
	60

	Конфликты
	

	Нацисты/расисты/антисемиты/
свастика/антиисламист/

 жертвы Холокоста/жиды
	105

	Преступник/мошенник/криминал/афера/

хулиганы/вандалы/убийцы
	

	Политкорректность/толерантность
	1

	Религиозные убеждения/ксенофобия
	7

	Расовая ненависть
	10

	иммигранты
	15


	Единицы анализа
	Частота употребления в негативном контексте (раз)
	Частота употребления в позитивном контексте (раз)

	Евреи
	
	100

	Европейцы (немцы/украинцы/

латыши/литовцы/французы)
	70
	8

	Мусульмане
	50
	

	Иранцы/палестинцы
	20
	

	Арабы
	30
	

	Поляки
	
	10


Газета «Туран» (проанализировано 45 публикаций)

	Единицы анализа
	Частота упоминания (раз)

	Дискриминация/рабство/
оскорбление/геноцид
	2

	Конфликты
	5

	Нацисты/расисты/антисемиты/
свастика/антиисламист
	

	Преступник/мошенник/криминал/
афера/хулиганы/вандалы/убийцы
	

	Политкорректность/толерантность   
	6

	Трудовые мигранты из Средней Азии/

гастарбайтеры
	50

	Религиозные убеждения/исламофобия
	

	Расовая ненависть
	

	Нелегальные иммигранты/департация
	70


	Единицы анализа
	Частота употребления в негативном контексте (раз)
	Частота употребления в позитивном контексте (раз)

	таджики
	
	20

	узбеки
	
	40

	кавказцы
	
	10

	русские
	
	5

	кыргызы
	
	5


Среди общенациональных изданий выбраны авторитетнейшие еженедельные периодические издания: «Петербургский дневник» и «Санкт-Петербургские ведомости ».

«Петербургский дневник» (проанализировано 53 публикации)
	Единицы анализа
	 Частота упоминания (раз)

	Дискриминация/рабство/
оскорбление/геноцид
	

	Конфликты
	

	Нацисты/расисты/антисемиты/
свастика/антиисламист
	

	Преступник/мошенник/криминал/
афера/хулиганы/вандалы/убийцы
	43

	Политкорректность/толерантность
	1

	Религиозные убеждения/исламофобия
	

	Расовая ненависть
	

	Нелегальные иммигранты/департация
	40


«Санкт-Петербургские ведомости» (проанализировано 27 публикаций)
	Единицы анализа
	Частота упоминания (раз)

	Дискриминация/рабство/
оскорбление/геноцид
	5

	Конфликты
	

	Нацисты/расисты/антисемиты/
свастика/антиисламиcт
	10

	Преступник/мошенник/криминал/
афера/хулиганы/вандалы/убийцы
	28

	Политкорректность/толерантность
	

	Религиозные убеждения/исламофобия
	

	Расовая ненависть
	3

	Нелегальные иммигранты/департация
	15
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